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A. A. Cu3oBa

O ITEPBOMU ITOITBITKE ITEPEBOAA
B MCTOPUU TUBETOAOI'M:
METOA BPATBEB ®YPMOH *

DOI 10.25882/wk7m-bb47

CraTbst MOCBSIEHa 3HAMEHUTOMY JIUCTY THOETCKOW PYKOIHCH,
otnpasieHHoOMYy B XVIII B. Bo ®panuuro Ilerpom I ¢ nensto nepe-
BoJa. 3amaya ObLIa BEIIIOJHEHA, OJJHAKO TOJKOBAHHE (DPAHILYy3CKUX
YUEHBIX BBI3BAJIO Y COBPEMEHHUKOB HeroymeHue. Mmest cBoeil 1enbro
OCBETHTbH ATOT 3HAYUMBII JUIsI BOCTOKOBEJEHHUS SMH304 OoJjiee moJ-
HO, aBTOP BKJIFOYWJI B CTaThIO TPAHCIUTEPALHUIO THOETCKOTO TEKCTa
JIUCTa, TIEPEeBOJ €ro Ha PYCCKUH fA3bIK M aHajIu3 paboThl OparbeB
OypMOH ¢ NPUBIICUYCHUEM JATHHCKO-THOETCKOro cioBaps JlomeHH-
Ko na PaHo.

KioueBble cioBa: ucropus tuOeTonoruu, Opatbst DypmoH,
nepeBobl, HanmonansHast 6ubnuorexa dpanuu.

OpHOMY M3 PYKOIMCHBIX TUOETCKHUX JIUCTOB, OOHAPY>KEHHBIX B MOKHU-
HYTBIX OifpaTaMu OyIIMACKAX MOHACTHIPSIX Ha VpThIie U yIOCTOUBIINXCS
BauManus [letpa I, ObUTO CyKIEHO CHITPATh BaXKHYIO POJb B UCTOPHH TH-
6erosoruu. [10CKOJIEKY HUKOTO, KTO MOT OBl YMTaTh THOETCKUE TEKCTHI U
Jaxke UACHTH(UIMPOBATH A3bIK 3TUX pykomnucei, B Cankr-IleTepOypre He
0KAa3aJIoCh, JIUCTHL, TI0 pacrnopsbkeHuro [lerpa, Opmn oTmpaBieHsl B EBpo-
ny. OIvMH U3 HUX B KOHIIE KOHIIOB oKazaicsi Bo ®pannuu. [lepeBos atoro
JUCTa Ha JIATUHCKUH S3BIK BBITOJHUIM OpaThst OTbeH UM Murmens Dyp-
MOH ', M MX Tpy/ BechbMa 00ECKyPaKMIl BCEX 3aMHTEPECOBAHHBLIX B JIEJIE

* PaboTa BeIMOJIHEHA NIpu PuHaHCOBOU moaaepxkke PODU u HITHU
B paMKax Hay4YHO-HCCJICIOBATEIbCKOTO TPOEKTa «Y HMCTOKOB THOETOJIOTHH:
poccuiicko-(ppaHIly3cKO€ COTPYIHMYECTBO B HCCIIEJOBAaHHM IIEPBBIX THOETCKHUX
pyxommceit B EBponie», mpoext Ne 21-512-15001.

'"Srpen ®ypmon (Etienne Fourmont, 1683—1745) 6511 BOCTOKOBEIOM,
CHENHMANTN3UPOBABIIMMCS B 00jacTu kurtaeBeneHus. CONPUKOCHOBEHUE C THOET-
CKUM SI3BIKOM, MO BCEH BUAUMOCTH, OBLJIO MUMOJISTHBIM 3IH30JI0M B €T0 HAyYHOU
XH3HU. B MoHOrpadgun o BoCcTOKOBEOHBIX WTyAUsIX J. PypmoHa, HanmcanHo# Ce-
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nm. Jlonrue Toabl THOSTCKHUH JIMCT M €T0 3araJovyHas HHTEpIpeTanus BoJ-
HOBaJM yMBl YY€HBIX, ITOKA BBLAAIOIIMIACS BEHT€pPCKHN THOETONOr AJEK-
cauap Yoma ae Képém He ocyiecTBui BepHYIO HASHTU(UKALINIO TEKCTa U
He W37al ero BepHBIA nmepeson [Kordsi, 1832] 2. Kak 6blIo ycTaHOBIEHO,
JHCT OBUI YacThIO MPOCTPAHHOTO KAHOHWYECKOTo coumHeHHs — «Maxa-
BaiipodaHa-CyTphD».

IMoapo6HO HCTOPHS 3MOKITIOYEHUH THOETCKOTO THcTa U Tpyaa dypmo-
HOB B Hay4YHBIX yupexaeHusx u aureparype ¢ XVIII B. 1o Hamux gHel us-
noxxeHa B ctatbe B. I1. 3aiinieBa B HacTosmeM cOopHHKe. S ke mocTaBuia
nepen co0oif 3a1auy B ouepeJHON pa3 0OpaTUTHCS HEMOCPEACTBEHHO K TH-
0EeTCKOMY TEKCTY U €ro 3HaMeHUTOMY NepeBoAy. CTaThsi COAEPIKUT TpaHC-
JUTEpaIHIO JIMIEBOW U 0OOPOTHOM CTOPOH JIUCTA, KOTOPBIH HE Tak JaBHO
Obu1 BeIsIBICH A. B. 3opuneiM B cobpanum HarmonanmpHOM OHONMHoTEeKn
@pannun npu nomomu pykomnucHoro karamora JK. @uitossr [Filliozat,
1936]. Hanuuue opuruHana (Bce MpPEIIISCTBYIONIUE ITyOTUKAIMH, KPOME
Tpyaa camMux OypMOHOB, OIIMPAIUCh HAa KOIIMH, IPEX/IE BCErO Ha IPaBIOPY
N. Menke [Acta eruditorum, 1722]) naet moctaToyHble OCHOBAHHMS ISl HO-
BOTO HW3IAaHUS TPAHCIUTEPALMH THOETCKOTrO TeKcTa. Bocmomp3oBaBmimch
9THM, 1 cpaBHIIA QparMeHT «MaxaBaiipoyaHa-CyTpBD C €T0 BapHAHTaAMH B
JIOCTYIHBIX M3/1aHUAX KaHOHA, BBIABUB Bce pasHouTeHus. [locneanue npu-
BEJIEHbl B CTaTbe B BHJE TaOJMUIBI, KOTOpas MOXXET OBbITh MOJE3Ha AJIs
CpPaBHUTENBHBIX UCCIIEOBAHUI KAHOHUYECKHX TEKCTOB, OOHAPY>KEHHBIX B
oipaTcKUX MOHAcCTHIpsAX. Bo BTOpoil yacTu ctarbu naerca OJIM3KUN K TH-
GETCKOMY TEKCTy MepeBOJ Ha PycCKHil A3bIK °. HecMOTps Ha TO uUTO Haml

cuib JIgH, ynoMuHaercs auiib 00 ayaueHuuu y JlrogoBuka XV, KOTOpOH yueHbIi
YIOCTOHIICSI B CBSI3M C TIOATOTOBKOW MHTEpecyromero Hac nepeBona [Leung, 2002:
27]. Ero 6pat, Mumens ®ypmon (Michel Fourmont, 1690—1746), 61 TMHTBUCTOM
U MCCIIEJ0BATENEM IPEYECKUX HAAMUCEN C COMHUTEIBHON pelyTaluei.

2 Takoke HEOOXOAMMO YIOMAHYTh 00 aHOHMMHOUN pykomucu “Essai de Four-
mont” [Tibétain 470], xpausimeiics B Hanponanbaoit 6udnnoreke ®@pannpn. Ona
COZEPIKUT KPATKYIO MCTOPHIO JIUCTA A0 TOTO, KaK ero uaeHTudumposai ae Képénr
(11. 1-2), uepHoBuk nepeBoaa (1. 3), BBogHOE cioBO (J1. 4), TOCIOBHBII MEpeBO Ja-
THHCKOTO TeKcTa (JI. 5—6), THOSTCKHH TEKCT M TPAHCKPUIIIHIO JIUIEBOH CTOPOHBI
nucTa (1. 7-8) 1 HeOOBILIOH JIUCT C YEPHOBBIM MEPEBOIOM OIHOU U3 (pa3 (11. 9).

006 unTrepece (paHIy3cKol cTOpoHBI K pabdore ne Képéma cBunerenbcTByer
pykonucHbIi niepeBoa cratbu [KOrdsi, 1832], sanucanusiii B 1845 r. TubeTonorom
®.-3. ®yxo (Philippe-Edouard Foucaux, 1811—1894) [Tibétain 476]. BozamoxHo,
AQHOHMMHasl PYKOITUCh, O KOTOPOH YIOMHHAJIOCH BBIIIE, TAKKE MPHHAATIEKATA MY
(o xpaifHeil Mepe, HalMCaHHbIE aKKypaTHBIM OYepKOM JI. 1-2).

3 Ananoruunyro paboty cienana B cBoe Bpems M. 1. Bopo6besa-JlecaToBckas
[BopoObeBa-/lecaroBckas, 1989]. K coxanenuto, ee mepeBoa COINEPKHUT PAJ He-
TOYHOCTEH W TEKCT HENpPaBHIBHO WAEHTU(HIMPOBaH Kak «CyTpa O cleJoBaHUHU
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JIUCT SIBNISIETCA JIMIIG ()ParMEHTOM OOJBIIOTO COYMHEHHUS U MEPEBOJ] €T0 B
9TOM CMBICJIE OyJIET UMETh JIMIITh OTPaHUYCHHYIO IIEHHOCTh, OH HEO0X0IUM
JUTS 3aKJTFOYMTEIIEHOM YacTH Moel paboTel. M3BecTHO, uTO Opaths ypmMoH
WCTIONh30BAIN €IMHCTBEHHBIN JICKCHKOTpapUUECKUH UCTOYHHK, KOTOPBIH
MOT MM TIOMOYb: HEOOJBIION JTATHHCKO-THOCTCKUH cioBaph JloMeHHKO 1a
dano [Tibétain 542]. [IpuBnekas MaTepHaibl TOTO CIOBAps, S TOCTAPAIOCH
MOKAa3aTh, MOYEMY JIATHHCKHUH mepeBosi OypMOHOB MONYYHIICS CTOIb Oec-
CBA3HBIM U MOYEMY IOJYUYUTHCS UHBIM OH IIPOCTO HE MOT: 37€Ch JUIs CpaB-
HUTENBHBIX LIeJIe HaM Kak pa3 U MOHaJo0UTCA MpaBUJIbHAS BEPCHS Mepe-
BOJIa, O1M3Kast K THOETCKOMY TEKCTY.

B kauecTBe MpMIIOKEHUH K CTaThe MyOJIMKYIOTCS MEPEBOJBI HA pyC-
CKHH s3bIK BaxkHBIX paboT XVIII B., B KOTOpPBIX 3aTparuBaiach Tema THOeT-
ckoro jucra u ero nepeoga ®dypmonamu. K HMM oOTHOcATCS cTarhs
U. Menke [Acta eruditorum, 1722], Gxaromaps KOTOpOHW Haml JUCT ObLI
BBEJICH B HayuHBII 000poT, BbIIepxkka u3 Tpynaa I. 3. baiiepa [Bayer,
1730], comepkamiass JaTUHCKUN TeKCT mepeBojga DypMoOHOB, (hparMeHTbI
cratbu ['. @. Munnepa [Miiller, 1747] u kauru «Alphabetum tibetanumy
Antonuno Ixopmku [Giorgi, 1762].

TubeTCKHii TEKCT AUCTA U ero ocobeunocTu *

«MaxaBaifpoyaHa-CyTpa» — OJHH M3 KJIFOUEBBIX TEKCTOB TaHTpHUYE-
CKOTO OyJ/IM3Ma, COCTAaBIICHHBIH, MPEANOJIOKUTENLHO, B IEPBOI MOJIOBUHE
VII B. [Hodge, 2003: 11]. N3noxxenue crpoutcs B hopme auanora Maxa-
BalipoyaHbl M BajpkpamaHu, OONBIIMHCTBO PA3/ICiOB TEKCTA MOCBSIICHBI
OTIMCaHUI0 PA3IMYHBIX TAHTPUICCKUX TpakTUK. CaHCKPUTCKUN OpHTHHAI
NaMATHUKA He COXPAHMICS >, GONBIIMHCTBO M3BECTHBIX MHE IIEPEBOJIOB Ha
€BPOINEHCKIE SI3BIKK OBUTH BBITIOJIHEHBI ¢ OMOPOW TOJIBKO Ha KHUTAHCKHE
TeKkcThl [ Yamamoto, 1990; ®decton, 2018] m1bo coueTaroT MCHoib30BaHNE
kuTaickoi u TuOeTcko Bepenit [Hodge, 2003; Matsees, 2014].

BeJIMKON MaHTpe» (uMenack B Buny «Cyrtpa o Benukoit ManTtpanycapunu», TuoO.
gsang sngags chen po rjes su ’dzin pa’i mdo). Ota qocaanas omrbka, 32 HEUMEHH-
€M JPYTHX PYCCKOSA3BIYHBIX Pa0OT Ha 3Ty TEMY, IIEpEKOYEBBIBACT» B Jpyrue myo-
nukanuu (Harpumep: [Pessan, 2016: 94; Lppemnios, 2018: 45]).

* Onmncanne KOOMKOJNOTMYECKUX OCOOGEHHOCTEH JIMCTa HE BXOAMT B 3a1adud
JaHHOM cTaTthy. OO aHAIOTMYHBIX JUCTAX B coOpaHMU MHCTUTYTa BOCTOYHBIX PY-
konuceir PAH cwm.: [Helman-Wazny, Kriakina, Zorin, 2015; SImnonsckas, 2019:
255-260].

5 Tem Gollee HHTPUTYIOIMM BBITIAAUT 3assnenue C. A. MarBeeBa 0 TOM, 4TO
€ro IMepeBO/ BBIMOJIHEH «I10 KOPIYCY CAHCKPUTCKUX CIIMCKOB» C INPHBICUYECHHEM
THOETCKOW, KHTACKOM U AMOHCKOM Bepcuid [MatBees, 2014: 6], K coxaeHuUIo, ero
3asiBIIEHHE HE COMPOBOXKICHO CChIIKAMHU Ha CAHCKPUTCKHE HCTOYHHKH.
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IlepeBon Ha THOeTCKHil s3bIK ObLT ocymiecTBieH lllunenapabonxu u
[Ismmpkom B mepBoi mosoBuHE [X B. M BIOCIEACTBHM BOILIET B COCTaB
6ynauiickoro kanoHa . Vintepecyrommii Hac (pparMeHT TeKCTa HaXOIUTCS
HA TPaHUIIC BYX Pa3eliOB COYMHEHMS: TIePBBI W3 HUX Ha3bIBaeTcs «YcTpa-
HeHue npersTcTBUi» (bgegs zhi bar bya ba), Bropoii — «CokpoBHIITHHIIA
o0mux TaiHBIX MaHTp» (spyi’i gsang sngags kyi mdzod). IlepBrlit 3akan-
YUBAETCS OCYXICHUEM COMHEBAIONIMXCSI B UCTHHHOCTU OYJIAMICKON JOK-
TPHUHBI (TOUHEE, €€ TAHTPUUYECKUX aCIEKTOB), BTOPOM HAYMHAETCS C TOTO,
9TO Ba/DKpaaxapsl W OOMXHCATTBBL M3 CBHTHI BaipowaHBI mpocsAT paspe-
AT UM MPOM3HECTH MAHTPEI 1, TIOJIYYHB COTJIACHE, IT0 OUSPEAN U3PEKAIOT HX.

Bo Bcex WM3BECTHBIX HaM M3TaHUAX KaHOHA ([{Pprackom, mmmeparopa
Oum, Jlutanckowm, IleknHckoMm, YOHAICKOM, YPrHHCKOM) COYMHEHHE Ha-
xoautcs B ToMme tha, 3a uckmouennem Hapranrckoro (Tom ta) u JIxacckoro
u3gaHuii (Tom nya). Ham jmct, Tak e Kak U B MOCIEAHEM cilydae, MpU-
HaJJIeXkKall TOMY nya.

Howmep nmucra (188) B mmeroreiicss y Hac KOMUHM OpUTHHAJTA TIOYTH HE
MpocMaTpuBaeTCs U ObUT BOCCTAHOBJICH Mo rpaBiope M. Menke [Acta erudi-
torum, 1722]. PaccmaTrpuBaeMblii HAMH (pparMeHT pacloyioKeH B yIIOMSHY-
THIX M3JaHUSAX CIeAyonmM oOpazom: B [Ipprackom — . 177; B uznaHuu
IOum — otcyTcrByeT (cBepka ¢ onopoii Ha: [Dpe bsdur ma, 2008]); B JIu-
TaHckoM — JI. 145-146; B Ilekunckom — 1. 141-142; B Hapranrckom —
1. 337-338; B Uonackom — 1. 173—-174; B Yprunckom — . 178; B JIxac-
ckoM — 1. 214-215.

TpancanTepanua THOETCKOIO TEKCTA

3HaK IUTFOC TIepeaaeT CIUTHOE HANMCAHUE CIOTOB (OTCYTCTBHE IDKY);

BOCKJIMIIATEJIbHBIN 3HAK — OCOOBIH MyHKTYaIllMOHHBIHN 3HaK Ed.

HancTpounbie HOMepa OTCBUIAIOT K PACHONOKEHHOH HIDKE CBOITHOM
TabJMIEe pa3HOUTeHHI. B GUTYpHBIX cCkOOKax Tepe1 HauaaoM TEKCTa JIHCTa
M IIOCJIC HETO ITOMCUICHBI JOITOJIHAIOIINE CUHTAarMbl, }IO6aBHeHHI)Ie JJIsL TO-
ro, 4yToOBl mepeBoj (hparMeHTa COCTOSUI U3 3aBEpIUCHHBIX (pa3 (BoccTa-
HoBJIeHBI TT0: [Dpe bsdur ma, 2008: 496-497]).

Ha nonsax cnesa: nya b[rgya gya brgyad]

® Kak yxkaswBaetT A. I'. ®ecioH, THOETCKHII MEpeBo ] MO0 OCHOBAH HA MHOM
BEPCHH TEKCTa, HEXKEIH T4, ¢ KOTOPOH JeNIAIUCh KHTalCKHe MepeBOb, JIUOO pe-
JAKTypy ero ocyuectBuin camu tHOeTubl [Pecton, 2018: 31]. Tuberckas Bepcus
BKJIIOYAET B ce0sl CeMb JIOMOJIHUTEIBHBIX Pa3/IelioB U UMEET MHOW MOPAIOK IJaB
(tabmuia coorBerctus: [Hodge, 2003: 16]).
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{*di skad du ’di ni phyi rol pa rnams la yod de| sangs rgyas rnams kyis gsungs
pa ni ma yin no zhes smra bar *gyur gyi| mi blun po de dag gis ’di ltar bcom ldan
’das thams cad mkhyen pa| chos thams cad la mnga’ brnyes pa| sems can gyi don
rtogs}

Jluyesas cmopona (recto): (1) @#|__, | par thugs su chud pa des| sngon
mi shes so|| chos rnams kyi ni chos kyi mtshan|| blun po des ni de mi shes|| chos (2)
rnams kun gyi mtshan nyid nl! stong pa nyid du yang dag gsungs|| sngags pa rtag tu
der gnas nas|| rab tu nges par las bya’o|| bgegs zhi bar bya ba® rim par phye ba rgyas
bzang po la+sogs pa byang chub sems dpa’ de rnams kyls bcom ldan ’das rnam par
snang mdzad la phyag ’tshal nas| snying rje chen po ’byung ba’i dkyil "khor chen
tu brjod -f);;i tshig gis gsang sngags rnams smra bar ’do (Od nas bcom Idan *das la
gsol ba btab bol|| de nas bcom 1da®n *das rnam par snang mdzad kyis byang chub

_____________ gsang sngags Kkyi tshig rnams
smros shig|| (6) de nas de’i tshe byang chub sems dpa’ kun tu bzang pos sangs rgyas
kyi brgyan'! gyi yul zhes bya ba’i tIng'? nge ’dzin la snyoms par zhugs nas stobs

yang31 -k;glanz;;- chub semsdpa’ rnam mkha’i snying pos32 rnam par dag pa’i yul zhes
bya ba’i ting nge ’dzin la snyoms par zhugs nas gsang sngags smras pa
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ma {ha ro sa na him| phyag na rdo rje’i "o|}
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Kak MOKHO MOHSTH U3 TaOJHIEL, TEKCT (PparMeHTa B TOYHOCTH HE COB-
Ma/IaeT HU C OTHUM W3 BapHAHTOB COUMHCHUS, IMCIOIIUXCS B IPYTUX U3Ma-
HUSIX.

Xots1 00beM (parMeHTa HEBEIHK, MOXKHO ITOTICPKHYTh HAINYNEC B HEM
HEKOTOPOTO TATOTCHUS K HCIOJB30BAaHUIO JpratuBa: 32) pos — po;
38) bas — ba; 102) rdo rjes — rdo rje. MOXHO TaKXe OTMETUTh OTACIb-
HBIE ()parMEHTHl MAaHTp, CIOCOO HANMCAHUS KOTOPBIX IPEANOIaraeT PoA-
CTBO C HEKMMH 0OJiee apXaMuHbIMH Bepcusmu: 36) sl ttram; 68) ri nl;
75) spho-’a u npyrue.

YHHKaJIbHBIM COBMAJCHHEM C JIXacCKUM H3/IaHHEM SIBISAETCS HaIwca-
Hue (parmenta MauTphl bu+ddha (14, 33 u 1. A.), 9TO TIPU ydeTe COBIAIC-
HUS HOMEPOB TOMOB (nya) oOpamiaet Ha ceOs BHUMaHue. OJHAKO B IIEJIOM
KapTHHa Pa3HOUYTCHUI MPOTHBOpPEYMBA M HE IMO3BOJISAET CHENATh OIpere-
JICHHBIE BBIBOABI 00 OCOOCHHOW OJIM30CTH HAIIETO PYKOIHMCHOTO TEKCTa K
KaKoMY-JIH00 U3 HCIIOIb30BAHHBIX I CPABHEHUS M3IaHHH.

IlepeBoA HA PyCCKHI A3BIK

{JIronu HeBeXKECTBEHHBIE, KOTOPBIE CKAXYT: «ITO €CTh Y WHOBEPLEB,
Oyanpl Takoro HE MpPOIOBemoBaim!» — [OHH]| He BemaioT, uro bxaramaw,
BCEBE/IYILMIT (CapBaKHAHA), MOIUMHUBIINIA Bee axapMbl,} (1) MOCTHTHYB-
i, [KakoBO] Oaro Jyst )KUBBIX CYIIECTB, CKaszal: «B mpomnmioM, moxenan
IIOJIB3bI JUISI JKUBBIX CYILIECTB, BCE 3TU [YUEHUS 51| IPONIOBENOBAI).

XapakTepuCTHKHU AXapM, [TOU, YTO €CTh Y BCEX | IXapM —

Te rmynmpl ee HE BeNaIOT.

[To, 4T0] XapaKTEpUCTUKOMN BCEX AXapM

[SIBnsieTcs] mycTOTHOCTD, OBLIO SICHO MPOIIOBEI0BAHO.

IIpaxkTuKyIOLIMI MaHTPY, BCETJa OIIUPAsCh Ha 3TO,

CoBepIaet AeHCTBUS MOJHOCTHIO YBEPEHHO.

Paznen «YcrpaHeHue npensiTCTBUNY [3aBepIIieH].

[Pazmen «CoxpoBuIlHUIIA OOIUX TalHBIX MaHTp»]. 3aTeM Bamkpara-
HY M pyrue Bamkpagxapsl, (3) CamanTabxaapa M ApyrHe GOIXHCATTBEI,
MOYTUTEIHHO MOKIOHMBINIKCH bxaraBany Baiipouane, moxkenann mpousHe-
CTH TaiHbIE MAHTPHI [IOCPEICTBOM | CIIOB, KOTOPBIC KK BBICKA3aIl [ObI
B COOTBETCTBHH C TEM, KakK] @ OCO3HAOT [OHH]| B 3TOHM BEIMKON MaHIae,
[cimyxalleil] MCTOUHUKOM BEJIMKOIO COCTpalaHMs, COBEPLICHHO YHCThIE
Bpara JxapMaaxary, [u] oopatwin k bxaraBany npocs0y.

3arem bxaraBan Baiipouana k Tem 60axucaTTBaM U @ BaJpKpajxapam
obparuin peub, O6JarocioBUB [MX MpPeOBIBaTh| B HEUCKAXKEHHOW MPHUpOje
(nxapmate): «CbiHOBbA [Omaroro] poxa! IIpousHecuTe cioBa TaWHBIX
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MaHTp, MOJHOCTBIO OYMIIAIOIINE C(ephbl KHUBBIX CYIIECTB, COTIACHO [Ba-
IeMy | OCO3HAHHIO TOTO, YTO €CTh AXapMamxaty!»

(6) 3atem, B To Bpems, GoaxucarTa CaMaHTadXaapa BOIIET B CAMAIXH
non Ha3BaHueM «Cdepa ykpameHH Oyan» U MpoH3HEC TalHyl MaHTpy
«becnpensaTCTBEHHas] cuiia»y: HAMAX CAMAHTA BYJIXAHAH, CAMAHTA
HY(7)rATH BAPAJI3A JIXAPME HHPJ3ATA MAXA MAXA CBAXA '. [TakoBa
MaHTpa] CamaHTa0XaaPHI.

3areM OojaxucarTBa MaifTpes BomIen B caMaJiXH IMOJ Ha3BaHUEM «SIB-
JICHWEe BEIHUKOW JOOPOTHD» WM TPOW3HEC CBOIO CEPACYHYIO [MaHTPY]:
HAMAX CAMAHTA BYJJIXAHAH, AIBUTAH/I3AS1 CAPBA CATBA AIIASIHYTA-
TA CBAXA. [TakoBa manTpa] MaiiTpen.

3areM Tarkke OoaxucaTTBa AkaimarapOxa BOIIEN B caMajJxH IOJ Ha-
3BaHueM «COBEpIICHHO YHCTas 3eMJID WM NPOU3HEC TaHHyI0 MaHTPY:
HAMAX CAMAHTA BYJJAIXAHAH, AKAIIA CAMATA HYT'ATA BULIUTPAM FAPA
JIXAPA CBAXA. [TakoBa manTpa] AkamrarapOxmu.

3arem OoxaxucarTBa CapBaHMBapaHABUITKAMOXHWH BOIIET B CaMajJXxu
mox HazBaHueM «Cuia cepjia BEJIUKOTO COCTPagaHHsD» U TPOU3HEC
TallHyl0 MaHTpy: HAMAX CAMAHTA BYJUIXAHAH, ACATA XUTA AJIBXbIO-
JTATA TPAM TPAM PAM PAM CBAXA. [TakoBa mantpa] CapBaHuBapa-
HaBUIIKaMOXWHA.

Batem GomxucartBa ApamokuremBapa (1) Boulen B caMaixu IOJ
Ha3zBaHUeM «Bunsammii BClogy» M NPOU3HEC CBOIO CEpACUHYIO [MaHTpy] U
[MaHTpy] cBoel CBUTBI: HAMAX CAMAHTA BYJUIXAHAH, CAPBA TATXATA-
TA ABAJIOKHUTA KAPYHA MAS PA PA PA XYM JI3A CBAXA. [TakoBa MaHTpa]
(12) ABanmOKHTELIBAPEI.

HAMAX CAMAHTA BYJUIXAHAH, JI3AM JI3AM CA CBAXA. [TakoBa MaH-
Tpa] MaxacTxamamnpantebl.

HAMAX CAMAHTA BYJJIXAHAH, KAPYHOJABXABE TAPE TAPMHU CBAXA.
[TaxoBa ManTpa] Gorunu Tapsl.

HAMAX CAMAHTA BYJIZIXAHAH, CAPBA BXAS TPACAHU XYM CIIXOTA
CBAXA. [TakoBa manTpa] bxpuxytn.

@ HAMAX CAMAHTA BYJAXAHAH, TATXATATA BUILIAS CAMBXABE
IAJIMA MAJIMHU CBAXA. [TakoBa manTtpa] [lanmapaBacunm.

HAMAX CAMAHTA BYJAJAXAHAH, XYM KXAJIA BAH/IXA CIIXOTAS CBA-
XA. [TakoBa ManTpa] Xasarpushbl.

3areMm OoaxucatTBa Kimmrurapoxa BOIILIEJ B CAaMaJXH MOJ Ha3BaHU-
eMm «Cdepa mocTikeHHs HEpa3pyLIMMOTO ajiMasay H IPOU3HEC TaiHyIo
MaHTpY: HAMAX CAMAHTA BYJJIXAHAH, XA XA XA CYTAHY CBAXA. [Taxo-
Ba MaHTpa| Kmmrurap6xm.

! TpaHCKpUIILMA MaHTp MEPENAET THOETCKOE YTEHHE. PEKOHCTPYKIMM UX CaH-
CKPUTCKOI0 HAlUCaHWUs MOXKHO HAalTU B yIOMSHYTBIX BBILIE U3IaHUAX IIEPEBOJIOB
«MaxapaiipoyaHa-CyTpbD».
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3atem Goaxucarrea (15) MaHKyIpH BOIIEN B CAMaIXU MOJ HA3BAHH-
eMm «IIposBieHus (dMaHauu) ONArocIOBEeHHH OyIa» W MPOU3HEC CBOIO
cepaeuHyio [MaHTpy]: HAMAX CAMAHTA BYJJIXAHAH, XE XE XE KYMAPA-
KA BUMYKTU CATXACTXUTU CMAPA CMAPA HPATI/IXAHA CBAXA. [Ta-
KOBa MaHTpa| MaHpKyIIpy.

3arem Bnagpika cokpoBenHbIX (guhyakadhipati) Bampkpamanu Borren B
camanxu mon HazaHMeM «HemobOexnmoe» M MPOHM3HEC CBOIO CEPICUHYIO
[MaHTpy] U [MaHTpy] cBoell cBUTBl: HAMAX CAMAHTA BAJI3PAHAH, LIAHJA
MA {XAPOIIIAHA XYM. [TakoBa manTpa] Bamxkpamnanu. }

MeTtoa paboTel 6paTbeB @PypMOH

[MepeBon ¢paHIy3CKUX YYEHBIX OTPAHUYUBACTCS JHIEBOW CTOPOHOM
nHcTa (10 KOHIA nocneaHeit crpoku (8)). S M0/KHA MOYEPKHYTh OYEBHI-
HOE: TeKCT «MaxaBaiipoyaHa-CyTpbl» TOCTaTOYHO CIIOKeH. M3-3a Toro, 4Tto
TUOETCKasg BEpPCHsS CTPEMUIACh K CKPYIMYJIE3HOMY OTPaKEHUIO CAHCKPUT-
CKOTO OpUTHHAJA, MPEIIOKCHUS UMEIOT 3aIlyTaHHYIO CTPYKTYpY, U Iepe-
BOJIUTH X IO (parMeHTaM (Kak 3TO MPOH30IILIO0 B IEPBOI CTPOKE HAIIETO
JIUCTA, SBJISIFOIIEHCS OKOHYaHUuEeM OOoIbIION (pasbl) OeccMbIcieHHO. Jlaxe
OTIBITHBIE TIEPEBOYMKH, UMEIOIIHE JIENI0 C MOJHOM Bepcuell, pucKyoT 3a-
MyTaTbCsl B OTHX KOHCTPYKIMAX. B mepBOM IMpemyioXeHWH pedb HACT O
«TIYTIBIX JIIONISX», KOTOpPBIE HE 3HAIOT, uTo bymnma ckaszam: «B mpommiowm,
MOKEJIAB TOJIL3BI JIJISl JKUBBIX CYIIECTB, BCE DTH [yueHHsI sI| MPOIOBEIO-
Bam». Yoma ne Képém He BbIAEISAET B 3TOM IMPENTIOKEHUHU MPSIMYIO PEub,
Kak 3To cienoBaiio Obl cienarhb: “Ignorant men do not know that all these
(doctrines) have been thus explained by Chom dan das (the Supreme)”
[K6rosi, 1832: 272]. [Ipoune nepeBoabl CyTPhl OTCTOAT OT MPEAIoIaraeMo-
r'0 CMBICJIA €Il AajIblle:

«Ilocne aToro bxaraBaH NMpou3HeC CIEAYIOUIYIO raTtxy: ,,.Bcesnaromuit
BxaraBan nomydaer cBo60y BO MHOTHX 1xapMax. OH 0CBOOOKIAET JKUBBIE
cyliecTBa TeM crroco0oM, KoTopslil ykasan bynna. Ilpesxxaue Oyaas! yuuim,
yTo niymuil Ixapmy obperet 6maro“» [Martsees, 2014: 98].

«ITountaempii Mupom, [oOnagarorimii] BCSYECKOW MyIpOCThIO, [00-
pen] camonpeOriBaHHE BO BceX axapMmax. [1oqo0HO mpoxoXIeHHWIo depes
BCE MECTa, OH C TOMOLUIBIO Ynas MPUBOJUT [K HUPBAHE| POXKICHHBIE CyIIle-
cTBa. Bece mpexHue Oyanasl yumiau, yTo uiyumii JIxapmy obOperer Ona-
ro...» [@ecron, 2018: 123].

HaubGosee amexBaTHBIM (THOSTCKOMY TEKCTY) BBITIISIUT TIepeBol XO7-
xa: “But those foolish people do not know that the Bhagavat <...>, who
has directly understood what benefits beings, has said “I shall explain all of
these things”, having previously [vowed to] help beings” [Hodge, 2003:
157].

148



OTH 3aMedaHusi OBUIM CHETAHBl JIMIIB JUI TOTO, YTOOBI ITOKA3arth,
HACKOJIBKO TPYJCH OKa3alcs TEKCT, KOTOped PypMOHAM HpEACTOSIIO Iie-
peBecTH: 00paTUMCS ke Tereph HEMOCPEICTBEHHO K X padoTe.

PaccmoTpuM ¢parMeHT mepBoro mpeasiokeHus (B MOEM TMepeBojie): ...
[onn]| He BemaroT, uto bxaraBaH, BceBemyIuil (capBaJKHIHA), TOTYNHHUB-
it Bee axapmbl,} (1) MOCTHrHYBIIMIA, [KakoBO] 671aro st MBBIX Cy-
mectB (sems can gyi don rtogs par thugs su chud pa des), ckazan:
«B mpouwioM, mMoXxenaB MoJb3bl IJIsl KMBBIX CYLIECTB (SNgon sems can
rnams la phan par bzhed nas), Bce 3Tu [y4eHHS 51| IPOITOBEIOBAID).

Hwke TpaHckpumnuusi THOETCKHX clIoB OpartbeB PypMOH BBIAEICHA
KypCHBOM, CICTIaHHAS MHOM TPaHCIUTEPAINs — XKUPHBIM MmpudToM (B He-
KOTOPBIX CIIydasX, TPEOYIOIINX HaTJISAHOCTH, T00aBIICHEI CIIOBA, 3alMCaH-
HbIe THOETCKOH rpadukoit). JlatnHckuit iepeBoax @ypMOHOB COMPOBOXKIICH
pycckuM mozcTpounukoM 2. LlutaTel u3 cioBaps ga DaHO MOTYEPKHYTHI
IMYHKTHPOM. B 1uraTtax maeTcs maTmHCKOe 3HadeHHe (B CKOOKax Moit mepe-
BOJl Ha PYCCKHI{), MOSI TPaHCIUTEPANUs THOCTCKOTO CIIOBa M TPAHCKPHII-
IUsI, KOTOPYIO MCTOoNb30Bal Aa PaHo; B CCRUIKaxX yKa3aH HOMEp JIUCTA U
CJIOBapHOM 3aIUCH.

[TepeBoa 6parses Pypmon:

Par sciou sou-i ¢rou pa te tonh

par thugs su chud pa des | sngon

Attrita fortitudine quisnam  brevis equus frigoris

Hcreproii cunoit KTO XK€ KOpOTKasi  JIOILAJY IIIyNoi

sem cian r’nam la pen

sems can rnams la phan

vita destruatur (pro) spiritu in (est) putredo.

JKU3Hb  paspymaercss (BMECTo) Jyxa (MpeObIBacT) B THUCHHUMU.

Pa36epem nepeBos; ypMOHOB MOCIOBHO C MPHUBIICYCHHUEM JIATHHCKO-
tnbeTcKoro cnosaps aa ®amno °.

2 C monHo# Bepcuel MOKHO 03HAKOMUTHCS B [Tpunoxennn Ne 2.

3 “The Bibliothéque in Paris has preserved in manuscript the extract of a Latin-
Tibetan Dictionary which was commenced in 1708 by the Capuchin Friars Giusep-
pe da Ascoli and Francesco Maria da Tours and completed by F. Domenico da Fano
(1674-1728), who took it to Rome in 1713 and made this extract thereof for two
French scholars” [Simon, 1964: 85]. Ilogpobuee cm.: npumed. 62 B § 5 craThu
B. I1. 3aiinieBa B HacTosieM COOpHUKE.
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par (pa B JOKaTHUBE) — KakuM 00pa3oM OBUI TOJYy4eH CMBICH Attrita
(M3HOIICHHBINH, MOTEepTHIH, f., sing., abl.), ocramoch ans MeHs 3arajkou.

OBl mIcaToch Kak excoriare, 1a PaHo mepenan ero Ha UTANBSTHCKUNA MaHep
(cp. urtan. escoriare). CroBo Attrita, ucnosibp3oBanHoe PypMOHAMU, HMEET
3HaYCHWE ‘TIOTApAaNaHHBI W TPOU3BOJHBIC OT HEro ‘UCTEPTHIN’, ‘W3HO-
IICHHBIH’, KOTOpbIE B KadeCTBE OIPENCICHUS HUKAaK HE COYETAIOTCS CO
CBOMM OOBEKTOM, «CHIIOI».

OJIHAKO B TEKCTE SU SIBJIICTCS] HE BOPOCUTEIBHBIM MECTOMMEHHUEM, a JIOKa-
tuBoM (thugs su).
chud pa FR (MpOHMKATh) — MPOYMTAHO Kak chung pa g==r—

BEPHO: fe.
sngon ‘gq'(npemz[e)— NPOYHUTAHO Kak fonh, BEPOATHO, OT stong =

(mycToit). OTnenbHO 3T0 ci10BO B [VT] He BeTpeuaeTcs, OJHAKO €CTh MpPoO-

14a-26].
sems (CO3HaHHUE; sems can — XKHBOE CYIIECTBO, OYKB.: ‘UMEIOIIHUH CO-
PEBOAYHKH HAIJIN CJIOBO BEPHO, HO CYIICCTBCHHO M3MEHHUIN €ro 3HaAYCHUE.
can — CyAs [0 CMBICITY, Ha IIEPEeBOJ] 3TOr0 KOMIIOHEHTa Kak destruatur

la (roxatwB) — OypMOHBI BEpHO INEpelaroT 3HAUYCHHE JIOKATHBA Jia-
TUHCKUM MPEAJIoroM in, oAHAaKO 0e3 MOHMMaHHs CHHTAaKCcHCa MPUMEHHTH
€ro C MOJIb30M HEe yJaeTcsl, YTO 0OCOOEHHO 3aMETHO B «CBSI3HOMY IEPEBOJIE:
«IIpm ucreproil cuie (ecnu Tepsenb CUIY,) KTO HIXKE JOmanu (pe3peH-
Hee?), eClU JKU3HB €€ HUUTOXKHAS (TITyTas) pa3pyIraeTcs, a BMECTO IyXa ee
(KOTOpBIii MPUBOAMI B ABIXKEHHUE ITH €€ YaCTH Tejla) OKa3bIBae€TCs THUEHUE
(TONBKO)...»
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[VT: 31a-31]. BykBansHoe 3HaueHue ¢pasbl phan mi thog(s): ‘Gecmones-
HBIA’, OYKB.: “HE COep KAl MOJB3bI .

Kax mb1 BumuM, 3 11 xomnornenToB @ypMOHBI CMOTJIM BEPHO MPOYH-
TaTh U TEPEBECTH TOJBKO ABa (su, la), ¢ mpounmu, gaxce €CIM YUTaIH UX
MPaBIIIEHO, OOXOIMINCE JOCTATOYHO BOJBHO (sems). HecomHeHHO, TpaH-
ckpurusg qa dano Takke OBUIA UCIONB30BaHA MMM, €CTh TOYHBIC COBIA-
nenus (stong — tonh; phan— pen) u pasnuuHble Moau(UKaLUN

OHHBIMH 0COOEHHOCTSIMH TiepeBoa DypMOHOB BOCHPUHSI M HETOYHOCTH
cioBapst n1a ®@ano: su ’i (kto-GEN, T.e. OykB.: ‘ueit’) B 3HaueHHH Quis
(KTOQ) UCTIOJIB3YETCS IJIsl TPAHCKPHUTIIIMU SU KaK SOu-i.

B xagectBe BTOpOro mpumepa MpHUBELY IOCTOMHYIO COYYBCTBHS IIO-
mBITKY TiepeBoja ManTpsl CamanTaGxamps:: (6) nma mah sa+ma+nta
bu+ddha nan | sa+tma-+nta [nu] @ ga ti ba ra dza dha+rmme(?) ni rdza
ta ma ha ma ha swatha|| (HAMAX CAMAHTA BYJJIXAHAH, CAMAHTA
HYTI'ATU BAPAJI3A IXAPME HUP/I3BATA MAXA MAXA CBAXA)

na ma Sam-tan Pou-tra nam
na mah sa+tma-+nta nan
bu+ddha

@grotavit,  restitit morbo Sam-tan Pou-tra:  annum

3abourern, ocraBaiics B Oome3nn Cawmras IlyTpa: TOII (B TEUCHHE TO/1a)

Sam-tan nou ka nhi

satma+nta [nu] ga ti

Sam tan &eger cum esset, quomodo nobiscum

Camran OojeH  Korma OB, Kak C HAMU
va ra tsa (¢a)
ba ra dza

(est) conversatus: arie ac  flavi vasis

pasroBapuBai:  MEIHOTO u KEITOrO cocyna

ttrar’'ma ni

dha+rmme(?) ni

denigratio (eeruginatio) morbus  (esse  solet,)

MMOYEpHEHHE (mopxaBeHmne) Oone3Hb  (OBITH MMeET OOBIKHOBEHHE, )
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r’tsaa nhia ma traa ma

rdza ta ma ha ma
vasis nostri moderatio (resistentia) denigratio
cocyna HaIIero YMEPEHHOCTh  (COMPOTHBIICHUE) MMOYEepPHEHHE
tra sraa traa
ha swa ha
(omnis) macula (fortasse fuisset) legitima sanitas
(Bech) MSTHOM (mourtun OBLT) 3aKOHHOE 310pOBbE
koun nhou ze-po-
kun tu bzang po’i
(convalescentia:) imagine gemebundni veniam
(BBI3IOPOBIICHHE: ) o0Opazom BOS MUJIOCTD
to
’0
petentis quam illustis fuit?
TIPOCSIIIET0 KOTOPBIM ~ H3BECTEH ObLT?

3,Z[GCI>, HE KOMMEHTHUPYS CECMAHTUKY CaAaHCKPUTCKUX KOMIIOHCHTOB MaH-
Tpbl, HUKaAK HE€ COOTHOCANIHUXCA CO CXOXHWMHU IO 3BYHYAHUIO THOCTCKUMU
CJIOBaMH, s NPUBEAY TOJBKO OTCBUIKM K CJIOBApro Aa (DaHO, KOTOpPBIC MHEC
YaaJ1oCh BOCCTAHOBHUTD:
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[TpowmmocTpupoBas mepeBo OpatheB OypMOH MPH MOMOIIN OTCHIIOK
K croBapio fa ®aHo, MHE OCTAeTCsl TOJIBKO MOBTOPHUTH BBIBOJIBI, KOTOPHIE
JIeJaJICh TIPEIIIECTBEHHUKAMU: THOETCKasi rpaduka MOYTH BE3Ae UHTEP-
MPETUPOBATACH HEMIPABUIBHO, YTO MPUBOJMIIO K OIMHOKAM JaXe B JTOCIOB-
HOM TiepeBosie. OTCYTCTBUE KaKHX-THOO CBEJICHHN O rpaMMAaTHUKE M CHH-
TaKcHUce THOETCKOTO SI3bIKA JIENaJi0 BEPOSTHOCTh OCMBICIICHHOTO IMEpeBoIa
¥ BOBCE HEBO3MOXKHOM.

Tem He MeHee Oe3 MyONHMKAIMKA 3HAMCHHTOTO JIMCTA HAIK 3HAHUS O
BocrokoBegeHur X VIII B. Obl1n OBI HEMOJHBEIMHU, U XOUETCS HANEATHCS, YTO
mpojienaHHas paboTa JacT YUTATEN0 Ha MPHUMEPE 3TOTO0 M3BECTHOTO DIIH-
30/1a HEKOTOPOE TPEACTABIICHUE O TEX CIOXKHOCTSX, Yepe3 KOTOphIe THOe-
TOJIOTHS TIPOXOJIMIIA Ha 3TAlle CBOCTO CTAaHOBJICHUS.
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translation. The task was completed, but the interpretation of French
scholars caused bewilderment among contemporaries. Pursuing the
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ITpuaorxenne Ne 1. ITepeBoa cratbu «Nova literaria de msptis
codicibus in Tartaria repertis» [Acta eruditorum, 1722]

«Nova literaria de msptis codicibus in Tartaria repertis»
JlutepaTypHble HOBOCTH 0 PYKONMUCHBIX KHUTAX, HAJeHHBIX B
Taprapun

(374) Cum nuper Vir doctrina
ac moribus rerumque usu apprime
commendabilis, Joannes Daniel
Schumacherus, Russorum (375)
Imperatoris Bibliothecarius, ¢ Gal-
lia, ubi Regia Scient. Academia
Parisiensi una cum litteris, quibus
in eam recipi desideravit Princeps
summus, primos opere ipsius fruc-
tus, tabulam Geographicam littoris
maris Caspii exactissimam, obtulit,
per Angliam ac Belgium redux ad
nos delatus esset, attulit is secum
folium genuinum & ab omni fere
vetustate illesum, ex iis volumini-
bus, qua superiori anno a Russis in
Tartaria reperta sunt, depromptum,
quod ut curioso Lectori, prout ex
utraque parte spectatur, integrum
exhibeamus, a perito artifice, qui
omnes apices diligentissime rima-
tus atque imitatus est, eri incidi
curavimus.

Ilocne toro kak HemaBHO Wo-
ranH Jlanwane Illymaxep, 6ubnmo-
TeKapb HMIIEpaTopa POCCUUCKOTO,
YEJIOBEK, B BBICIIEH CTENEHU 3aciy-
JKUBAOIINN TIOXBAJIBI 32 CBOIO yue-
HOCTb, OOXOIHMTEIHHOCTh M KOMIIE-
TEHTHOCTb, U3 PpaHUuH, rie BMe-
cte ¢ mokymeHtamu ans [lapmx-
ckoit  Koponesckoit  Akagemuu
HayK, Kotopele Ero BemmnuectBo
JKeJlan nepenarh, NpeICTaBII epPBhIe
IJIOABl €r0 TPYJOB, TOYHEUITYIO
KapTy Tnobepexbst Kacmuiickoro
MOPsi, BO3BpaIayics 4epe3 AHTIIHIO
v Huzepnanse! 2, oH 3aexan K HaM U
MpuBe3 ¢ COOOW MOYTH HE TIOBPEK-
JICHHBIA BPEMEHEM MOJIMHHBIA JIUCT
OyMaru, U3BJICUEHHBIA U3 TEX TOMOB,
YTO B TPOLUIOM TOIYy PYCCKHUE
Hanuy B Tarapum, KakoBOW MBI Be-
JIEJM BBIPE3aTh HA MEIH UCKYCHOMY
MacTepy, TIIATEJbHO H3YUYHBIIEMY
W CKONHMPOBABIIEMY Bce OYKBBHI,
Ja0bl MBI MOTJIM MIPEJICTABUTH €ro C
00eux CTOPOH JIsl 00O03pEHUS JIFO-
OONBITHOMY YMTATEIIO.

! IlepeBon ¢ narunckoro sspika M. B. llenkosuua non pepakuuein A. A. Cu-
30Boi. Chnenanubiii MutpornonutoM Knesckum EBreHnem pycckuil mepeBoJl CTaThi
Menke, BbisiBiieHHBIH B. I1. 3aiiiieBbiM (cM. B HacTosiieM cOOpHUKe mpumed. 91 B
€ro CTaTbe) HaMH HE HCIIOJIb30Bajci. ABTOp CTaThd BBIpaXkaeT OJIarofapHOCTb
C. . Imutpuesoii (MJI PAH) 3a KOHCyJbTalMIO IO IIE€PEBOJAM, IPEICTABICH-

HbIM B [Iprnoxennsx Ne 1-4.

2Belgica— naTuHM3MpOBaHHOE HauMeHoBaHMe Hupepnangos (TeppuTO-
puu coBpemeHHbIx Hunepnannos, benbrun u JlokcemOypra).
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Nimirum in more fuit Siberie
Praefecto, subinde homines quos-
dam, rudes quidem & agrestes, To-
bolska versus mare Caspium in
Tartariam, Russorum imperio ob-
noxiam, emittere, eo consilio, ut ru-
dera & sepulcra vetera clam atque
adeo noctu, ut ne resciscerent inco-
lee, diligenter scrutarentur.

Hi igitur, postquam passim in
sepulcris idola quaedam, aurea, ar-
gentea, area, detexissent, tandem
centum & viginti circiter milliaria
Germanica progressi versus mare,
adificii splendidissimi rudera of-
fenderunt, qua cum ingressi essent,
sub terra repererunt conclavia,
quorum strata imo & latera lapide
nitidissimo (glasiert) composita er-
ant.

Conspiciebantur hic illic nigrae
quedam ex ebeno ciste, quibus
apertis rustici illi pro thesauris car-
bones, ut rebantur, scriptos nempe
codices invenerunt, e quibus quin-
que folia secum abstulerunt, nec
quicquam preter jam dicta indica-
runt: sperandum vero omnino est,
Gloriosissimum Russorum Impera-
torem, qui nunc in iis oris expe-
ditionem instruit, de omnibus dein-
ceps accuratius inquisiturum, & de
loco aliisque circumstantiis erudi-
tos propediem rectius edocturum.

[To-BuguMomMy, y CHOHPCKOTO
rybepHaTopa ObUIO B 00bIYac BpeMst
OT BPEMEHH MOCHUIATh JIFOJICH, rpy-
ObIX M IHUKWX, U3 TOOOJILCKA B CTO-
pony Kacnmiickoro mopsi, BO Bpax-
nebnyro Poccuiickoit umnepun Ta-
Tapuio, 4ToOBl OHH IOl MOKPOBOM
HOYM BTallHE OT MECTHOrO Hacele-
HUSI OCMATPUBAIIA PYHUHBI U JPEBHIE
3aXOPOHEHHUS.

Wrak, Haiinsg B pas3jIM4HBIX 3a-
XOPOHEHUSIX 30JI0TBIX, CEePEOPSHBIX
W METHBIX HJIOJIOB, OHHU TPOILIH B
KOHEYHOM CYeT€ OKOJIO CTa MIBAJ-
LATH HEMENKHX MHIb > K MOPIO M
00HAPYKUIH PYUHBI BETHKOJICITHBIX
COOpPY)KCHHH, TPOHUKHYB B KO-
TOpBIE, OTKPBUIM IION 3eMJICH II0-
MEIIEHHs, TJI¢ MO U CTCHBI OBLIH
00NUIIOBaHBI OyiecTAUM (2nazupo-
6AHHBIM) KAMHEM.

Tam yBUIETM OHM HEKUE dYep-
HBIe D0OCHOBBIC CYHAYKH, OTKDHIB
KOTOPBIE, 3TH HEBSIK/TBI HAIIUTH, KaK 1M
TI0KA3a7I0Ch, BMECTO COKPOBHIIL YA *,
a IMEHHO, PyKOIMCHBIC KHUTH; OHU
yBE3JIH C COOOW Ha Jomansx MATh
JUCTOB W HE COOOIIMIN HHUYETO,
KpOME  BBIIICCKA3aHHOTO;  HECO-
MHCHHO, HYXHO HAJeAThCS Ha
CTaBHEWIIETO0  HMIepaTropa  poc-
CUICKOT0, KOTOPBIN HBIHE OTIPaBUII
B T€ Kpas JKCIEIULHIo, Nadbl 000
BceM 0oJice TOYHO y3HATh U B CAMOE
Omkaifiiee BpeMs IPEOCTaBUTH
YUYCHBIM CBEICHUSI 00 9TOM MECTe H
JPYTHX 00CTOSTENBCTBAX.

3 Hemenkas (u1u reorpaduueckas) MUJISL paBHA YETHIPEM MUHYTaM IyT'H SKBa-

Topa (7420,4 m).

4 ®pazeonorusm. Thesaurus carbones erant— OyKB.: ‘yIin BMECTO COKpO-

k)

BUIIT .
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Ex his foliis, magnam partem
laceris & detritis, omnium optime
conservatum fuit hoc ipsum, cujus
hic ectypum communicamus.

Hujus, si amplas satis margines
computemus, longitudo erat 27 %
& latitudo 7 % pollicum: materia
constabat satis crassa, ad modum
pergameni, sed papyracea, & ubi
rumperes, quasi lanea aut bomby-
cina, cinerei colo(376)ris, ad mo-
rem codicum Orientalium levigata:
inductus erat utrique lateri color
subfuscus, in medio, ubi scriptura
exstabat, nigricans: litere vero
candido splendiddissimo & ad ar-
genteum accedente colore accurate
admodum, ut ex figura patet, exa-
rate erant.

Observavimus etiam literas,
que ab uno latere lineas tenuiores
demittebant, eas ab altero erigere,
eoque non eodem situ in utroque
expressas fuisse; quod adeo nos
quoque in figura indicavimus.

Etsi vero hac nostra charta tota
illita fuerit colore subfusco & ni-
gro, ceteras tamen  schedas
plerasque accepimus ceeruleum fere
colorem pra se ferre, nisi quod in
textu, ad distinguendas albi coloris
literas, nigredinem monstrent.

Ceterum etsi non desint, qui vo-
lumina illa ad Tamerlanis, qui iis in
locis, ubi reperta sunt, sedem ha-
buisse creditur, tempora referant;
& Cl. Godofredus Riihlmannus, Con-
sil. & Historiographus Schwarzbur-
gensis, edito nuper schediasmate ver-
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W3 uymcna 3THUX JHUCTOB, OOJIb-
mell 9acThi0 CHIBHO TOBPEXKICH-
HBIX U CTEPTHIX, B JIy4IlIEeM COCTOS-
HUU OBLI TOT, M300pa)KeHHE KOTO-
POTO MBI 311eCh ITyOJIUKyEeM.

JnHa ero, eciau y4uThIBaTh JO-
BOJIBHO IIWPOKHUE ToJisA, 27% miou-
Ma, IWpUHa — 7% noliMa; MaTepu-
al  JOBOJIBHO IUIOTHBIH, Ha-
IIOMUHAIOUINI TlepraMeH, HO B JI€H-
CTBHTENBHOCTH — OyMmara; B Mec-
Tax pa3pbiBa Kak OyJTO IIEPCTAHOM
WIM LIEJKOBBIM, NENeIbHOIo IBEeTa
A TJaIKuHA, KaKUMH OOBIYHO OBbI-
BalOT BOCTOYHbIE KHWUTH; IOJI HMe-
0T Oypelii IIBET, a LEHTpajbHas
YacTb, 1€ HAXOAATCA NHCbMEHa, —
YepHBIN; OyKBBI APKO-0€JI0T0 1IBETa,
MEPEXOIAIIEro B CepeOpsHbIA, Kak
3TO BHOHO TO HWX Qopme, Tpo-
TpaBJIEHBI OYEeHb TIIATEIHHO.

MpI Takke 3aMeTWIIH, YTO OyK-
BBI, Y KOTOPBIX C OJTHOTO OOKY ObUTH
TOHKHE HUCXOMSIIUE JTUHHUH, C JIPY-
roro NOAHMMAJIMCh BBEPX; TaKUM
00pa3oM, OHM OBLIH H300paXEHBI C
Pa3HBIX CTOPOH HO-Pa3HOMY; 3TO Mbl
OTpa3WIIv U Ha TPaBIOpE.

Ham nucr okxpamen Oypoit u
YEpPHOM KpPacKOW, HO, KaK BBISICHU-
JIOCh, OONBIIAsS 4YacTh OCTaJbHBIX
JIUCTOB MMEET CHUHMI LBeT, 3a uc-
KIIFOYEHHEM TEeKCTa, KOTOpBIH 3a-
MMCaH 10 YepHOMY [1o0] OykBamMu
0eJIoro LBera.

HekoTopble OTHOCAT 3TH KHHUTH
K BpeMeHaMm TamepiaHa, KOTOpBIi,
KaK MOJIararoT, KWJI B MecTax, Tie
oHM ObLTH OOHapykeHbl; ['oTTdhpua
Proneman (Gottfried Rithlmann), co-
BeTHUK W uctopuorpad u3 IlIBapu-
Oypra, HelmaBHO M37all TPAaKTAaT Ha



naculo, hariolatus sit, ea in loco
sancto, Magorum quippe Orientali-
um sede, Cyropoli, reperta atque
adeo veteri Persico charactere sanc-
to ac Magis proprio exarata fuisse,
(cujus tamen rei nulla omnino ves-
tigia apud Thomam Hyde, qui in
Historia religionis veterum Per-
sarum ad p. 517 varia dedit Persep-
olitane, Palmyrena aliarumque af-
finium scripturarum specimina, dep-
rehenduntur), ut nihil dicamus de
eo, quod idem ad Theophrastum
Paracelsum provocet, qui non uno
in loco thesaurum in Russia recon-
ditum testetur, quo invento omne
mysterium lapidis philosophici de-
tegi debeat: nos tamen, dum inspec-
to hoc nostro specimine certiora
proferant eruditi, nihil definiendum
existimamus.

Quin eorum, quibus ita felicibus
esse contigerit, ut arcanum revelent,
lucubrationibus, cum primum ad
nos delata fuerint, locum nos in his
Actis promtissime facturos spon-
demus.

POZHOM s3bIKE ° M TpefcKasal, uTo
OHH OyIyT HallICHBI B CBATOM MECTE,
o0uTtenm BOCTOUHBIX MaroB, Kupormo-
nie, ¥ Aaxke ObUIM HalMCaHbl Ha JPEB-
HETIEPCUIICKOM, OYAydr CBSIIEHHOTO
W XapaKTepHOTro JUIi MaroB CBOMCTBa
(HuKakue cieasl KOTOPOH, OJHAKO,
He oOHapyxuBatoTcsi y Tomaca Xaii-
J1a, KOTOpBIA B «PeIurno3Hoi ucro-
puu ApeBHHUX TepcoB» Ha c. 517 ma-
€T 00pa3lbl MepCernoibCKOM, Mab-
MHPCKOHl ¥ JpYyTUX pOICTBEHHBIX
nuchMeHHOCTel) ©, Tak 4To MBI HU-
9ero He MOXKEM CKa3aTh 00 3TOM;
Teodpact Ilapanensc Takxke yTBep-
KJIaJ, YTO COKPOBHIIA CHPSATAHBI B
Poccun He B oHOM MecTe, W KOTrzaa
Bce Oyner HaiiieHo, IOJKHA pac-
KpBITECSA ~ 3arajika  (QriIocopcKoro
KaMHsI; MBI )K€, TI0Ka Hallli Y4YeHBIE,
HCCIIEIOBAaB ATOT 00pasel, He mpea-
JIOXAT YTO-TO OoJee TOUHOE, HUYETO
OTPEAETICHHOTO HE JyMaeM.

TeMm xe, KTO 3Ty TalHy packKpo-
eT Onaromaps yAayHbBIM HOYHBIM
OneHusIM, Mbl oOelIaeM CKOpeHIImM
00pa3oM NPenoCTaBUTh MECTO [IUIs
nyonukanuu| B [KypHane]| «Acta
[Eruditorum]», kak TOJIbKO OHU HaM
00 3TOM J10JIOKAT.

5 Riihlmann Gottfried. Vorlduffige Auflésung der Frage: Was es doch wohl fiir
Eine Bibliotheca seyn mochte, Welche vorigen Jahres Die Reisende Herren Russen
in einem von der Caspischen See Nord-Ostwirts tief ins Land hineingelegenen
GrofBlen Steinernen Gebdude gefunden, und aus selbiger Drey Biicher Nur etwa vor
einigen Monathen mit nach Petersburg gebracht haben? Schleitz: Joh. Christian

Sonntagen, 1721.

 Hyde Thomas. Historia religionis veterum Persarum, eorumque magorum
<...>. Oxonii: e Theatro Sheldoniano, MDCC [1700].
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ITpusoxenue Ne 2. ITepeBoa ¢pparmenTa kauru I'. 3. Baiiepa
[Bayer, 1730: 108—124], xacarorerocsa TnOeTCKOro AuCTa
u nepeBoaa ero 6parbamu Pypmon '

(108) De eius lingue litteris in
Actis eruditorum Lipsiensium et in
quadam ad Samuelem Strimesium
eloquentissimum virum epistola

egi.

Tandem nactus sum alphabeta
Brahmanica, Tangutana et Mogu-
lensia inter se comparata atque in
Sinis elegantissimis excusa typis,
que aliquando ut exstent, efficiam.

De lingua autem nihil magno-
pere adhuc cognoscere potui, neque
enim mihi tam felici esse contigit,
ut fratribus Fourmontiis.

Nam cum Petrus Magnus in
Academiam Parisinam esset recap-
tus, non modo Caspii maris map-
pam ad socios misit, sed etiam fo-
lium libri litteris novis et inusitatis.

Nempe cum aliquando excur-
sio esset facta per vastas regiones
vicinasque Russi#, incidere nostri
homines in a&dium ruinas magnify-
cas, in quibus multos libros eo
charactere invenerunt.

Quoniam septem ades erant,
ideo Rutheni Septem palatia(*) lo-
cum vocarunt.

O nmaMsATHHKax Ha 3TOM [THOET-
CKOM| $3bIKE€ $ BBICKAa3bIBAJCS B
nednurckoMm xypHane «Acta Eru-
ditorum» u B ogHoMm nuceMe kK Ca-
myanto HItpumesuycy (Samuel Stri-
mesius), KpaCHOPEUMBEHIIIEMY MYXKY.

B konme koHIOB MHE [Imocda-
CTJIMBUJIOCH| TOJIy4uTh OpaxmaH-
CKUi (T. €. MHAMUCKUI ), TAHTYTCKUI
¥ MOHTOJILCKHU an(aBUTHI B COIIO-
CTaBJICHUH, W3AIIHO HaleyaTaHHBIC
KUTAaHCKUM CcHOCOOOM; SI IPUIIOKY
YCHIIUS K UX U3AaHUIO.

Ho o s3bIKE 1 HUYEro TOJIKOM 10
CUX IIOp HE CMOT Y3HaTh, U HE BbI-
Majaso MHE TaKOH yaadu, Kak Oparh-
M DypMOH.

Korna Ilerp Benukuit 6601 nipu-
HAT B Ilapmkckyro akalemuio, OH
OTIPaBUJI CBOMM KOJIJIETaM HE TOJIb-
ko kapty Kacnuiickoro mops, HO u
JIUCT W3 KHUI'H, HANMCAHHBIN NHUCH-
MOM HOBBIM M HEOOBIUHBIM.

OnmHaXIBI, MyTEMECTBYS M0 00-
mMpHBIM 3eMisiM Poccun u cocen-
HUM TEPPUTOPHSAM, HAIIH JIOTU 00-
Hapy>XUJIM BEJMKOJIEIHbIE PYHUHBI
31aHul, B KOTOPBIX HAlIM MHOTO
KHHT TaKOTO poja.

Tak Kak CTpOeHUI CeMb, MO-pycC-
CKM 3TO MecTO Ha3blBaloT «CeMb
[Tanar».

! ITepeBon ¢ marunckoro s3eika U. J1. Tlomosoi#t mox pemakmmerr A. A. Cuzo-

BOH.
* cenmb manatk Sedm palat
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Daniel Theophilus Messerschmi-
dius Gedanensis, Medicina Doctor,
qui multos annos in Siberia vicinis-
que provinciis et nature (/09) ex-
ploravit arcana, et vetera, si qua es-
sent, monumenta perquisivit, qua
deinde, quod iussu atque impensis
Imperatoriis is labor susceptus fuit,
in Academiam translata sunt, is igi-
tur mihi ostendit, hunc locum situm
fuisse ad Irtin fluvium, haud longe
ab eius fontibus et ab lacu Sangin
Dalai.

Plura deinde cognovi ex illustri
Barone Rehbindero qui ad Pulta-
vam captus eodem in comitatu
apud Septem Palatia fuit, meque
gratissimo munere adfecit, ut eius
memoria beneficii animo meo exci-
dere non possit.

Iam ut ad Tangutanam linguam
revertar, Fourmontii isthuc folium
latine explicarunt atque ad Petrum
Magnum misere.

Ut autem ex hoc unico speci-
mine, Tangutana linguae rationem
cognoscas, non inuidebo tibi inter-
pretationem, qua haec est:

(D2 Par sciou sou-i

Attrita fortitudine quisnam

Hcreproii cuioit KTO e
sem cian
vita destruatur (pro)
JKU3Hb paspymaercst (B™mecTO)
par sgie ne? di
Contritus oratne? hoc
CpaxeHHas, pasBe He MOJIUT? Oto

Hanamns ['otmud Meccepmmuar
u3 Jlannura, 1OKTOp MEAULUHBI, KO-
TOpBIi MHOTO JIET HCCIEeNOBal B
Cubupy ¥ mpuiIeraImx 00JacTsIxX
TallHbl IPUPOABI U H3yyal CTapble
MaMATHUKH, KAaKOBbIE MOTOM ObLIH
nepegaHpl B AKaJeMuio, Tak Kak
3TOT TPYA OBLI MPENIPUHST IO TIPH-
Ka3y U 3a CUeT uMIepaTopa, paccka-
3a] MHE, YTO 3TO MeCTO OBIIO pac-
MoJIOKeHO Ha peke pTeim, Hemamne-
KO OT €€ UCTOKOB U 0T o3epa Caneun
Hanaii.

MHoroe HaKoOHEI S y3Hal U OT
cinaBHoro Oapona Pebunpaepa, ko-
TOpHIiA ObLT MIeHeH nof [lonTaBoii u
ciayxun wenaineko ot Cemu [lamar,
TEM OKa3aJl OH MHE BeIHYaInyro
MUJIOCTh, TaMsITh O KOTOPOM OcCTa-
HETCsl B MOEM CEp/ILe HaBCer1a.

Korna st Hauan 3aHMMaThCs TaH-
TYTCKUM $I3bIKOM, DYpMOHBI yXKe Tie-
peBeNIN 3TOT JIUCT Ha JIaThlHb U OT-
npasui [letpy Benukomy.

W 4To6Bl U3 OAHOTO 3TOTO IpH-
Mepa Tbl NOCTUI YCTPOMCTBO TaH-
TYTCKOTO SI3bIKa, 51 HE IPEMUHY TIpe-
JIOCTaBUTh TeOe MepeBojl, KOTOPHIH
BBITIIINT CIIETYIOIIMM 00pa3oM:

¢rou pa te tonh
brevis equus frigoris
KOPOTKast JIOIIA/IH TIIYIIOH
r’nam la pen
spiritu in (est) putredo.
Iyxa (npeOrIBacT) B THUEHUH.
ghetam
(est) irrisio
(ecth) HACMeIIKa

2 Jlns ynoOCTBa JKENAOUIUX CPABHUTH MEPEBO]] OparbeB @ypMOH ¢ THOETCKUM
OPUTMHAJIOM OTMEYEHbl HOMEPA COOTBETCTBYIOIIUX CTPOK, OTCHUIAIOLIME K TPAHC-
TUTEpaIvH U MepeBOIy Ha PYCCKUI SA3BIK B MOCHT CTaThe.
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cie scio sgie pcia par ni

omnes vident: orat avis contrita? morbida?
BCE BUJAT: MOJIAT MITUIA cpaxxeHHas? OonpHas?
(110)

mi scie so cio

non scit (non potest amplius)  os aperire legis

HE 3HaeT (me MOXeT  Oompmie)  poT OTKPBITH ~ OTHOCHTEJBHO

3aKOHa
r’nam chi (ki)
(ratiocinationis) spiritus emulatio (ostensio)
(paccyxneHus) nyxa COMEepPHUYECTBO  (TOKa3bIBAHHUE / IIPEICTABIICHNUE)
cio
si quis in morbum incidat (est) legis (ratiocinationis)
eciu  Kro-To B Oone3Hb  BhmajaeT  (€CTb)  OTHOCHUTENBHO  (pacCyXAeHHs)
3aKOHa

chi tsam (¢cam) loun

ambulationis explicatio disputationum

XOXKACHHMS B3a]] U BIIEpe]l pa3BuTHE HCCIIeI0BaHUN
po te ni te mi-scie

verba equus (si) eger (sit) sequi non scit:
clioBaM Jo1mau (ecnn) OonbHast  (ecTb) CJIeIOBaTh HE 3HaeT:
cio @) rnam  koun
(non potest:)  legis (ratiocinationis)  spiritus figuram
(HE MOXeET:) OTHOCHUTEJIPHO 3aKOHA  (pacCyKIeHHs) Jayxa hopmy
ghi tsan ti

(statum) declarare (est) exponere huius
(cocTostHHE) MOKa3aTh (ecTb) MPeACTaBUTh ee

ni do-pa ti dou (tou) ye

egri (statum) habitatorum huius fumi deiectio
6OBbHOM (cocTosiHue) oOuTarenei 3TOrO Harof00me HU3BEPKECHUE

(Mupa) JibIMa
ghe sou sa dak-s-pa r'ta

(prostratio) irrisio laesio fossa: afflicti signum
(ymaaok) HACMeEIlKa yHaio0K yaen: COKPYIICHHOTO0  3HaK
nhou ter (der) ne ne ? raob nhou
gemitus, bombyx valetne? claudit gemitum
BOS, LICNKONPSAZ ~ pa3Be HE UMEEeT 3HaYCHUs? npeKpamaer  Boit
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te par le ? pesia-o ? ke (keks)
equus contusa actio? avis lucetne? obstaculum
BIOITE U3HYpeHHOII  neiictBue? OTULBL  pasBe HE IPEeNATCTBHEM
OYEBHHO?

sgi par pgia-va rim
terribile (est) contusa (fuerit) avis putrescit:
y’KaCHbIM (stBisteTCsT) nozxouras (Obuta OBI)  mTHIA HCTJICBAET:
(111)
par cic va ghie po?
(at si) sauciatus  (sit) quo se vertit homo?
(mecom)  pamHeHelid (0BT OBI)  Kyna cebst oOparaer 4eloBek?
te-ne peia na r’no-tse
preeterea scopat morbum (dolorem,) gemendo
IOTOM o3upaer 00JIe3Hb (meuasns,) BOEM

so-pa r’nho-tse
deplorat orcum: deplorare (ita) (quod)
OIJIAKMBAECT CMEpTh: OIJIAKUBATh (tak) (motomy UTO)
thsin te (3 ghe te koun nhou
fossa sequatur  irrisione istud  (est?) statum gementis
MOTMJIA  CIeIyeT  3a HaCMelKoi Takoe (ecTh?)  IOJOXKEHHE  BOIOLIECTO
ze-po s0-pa pgie ¢rou
veniam petentis orcus producit brevis
MUJIOCTH HPOCAIIEro CMepTh NpeCTaBIsAET KOPOTKO#t
sem paa
vite positionem ob oculos (recordationem)
KU3HA CHTYALIIO nepexn riasamu (BocriOMHHAHHE)
de (te) r’nam  ghi
sequitur  (vestigat) spiritus  declaratne (ca res)
ciaenyer  (MIET MO clieaMm) — OyX pa3Be He 0OHAPY)KUBACT (aTra  Bemp)
com ten de
destructionem? Videt sequentia (quee secutura sunt)
paspyenue? Bunur II0CJIEeZI0BATEIbHOCTh (uro HOCIIEeyeT)
r’nam par ne tse
spiritus contritus, odoratur (sentit) pulcritudinem
Iyx TIOBEP>KEHHBIH, qyeT (ayBcTBYyeET) Kpacoty

peia

(ipse  suam) scopabit (perdetne)
(cam CBOIO) cosepraer (ue morepsieT 1)
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tsel ne ? sgi r’cie
robur (vim illam suam) num? Pavor gemitus
KpETocCTh (cummy aTY CBOIO) Teneps? Crpax BOSI
cen (tsen) po bru pi
magnus vermis comparando (si compares)
BEJIMKHUIH 4epBb CpaBHEHHEM (ec  CpaBHHUILb)
(112)
ghil kor tsen-po dir cio (tso)
medici (sunt:) rotam magnam prope legem
neyeOHbIe (oHn:) GosbIIOMY obopory noo6HO 3aKOHY
pSi-s
(ratiocinationem) disceptat (melius  discernit)
(pa3MBILIIICHAIO) paccMaTpuBaeT (Jrydme  pacro3Haer)
r’nam par ghe
spiritus  contritus irrisionem  (res seculi ridendas)
yX MOBEP)KEHHBIM ~ HAacMEIIKy (Zeda  Beka JIOCTOMHBIC HACMEIIIKH )
pi ko-cia nhir
comparat catenariam (orcum) prope
CpaBHHUBACT enb (cMepTh) oI00HO
@ rtok s par re-re
significant contritionem (suam) alternatim
0003Ha4a0T MIOBEPKEHHOCTh (cBo10) MIOIIEPEMEHHO
ki tsi
(alternis) tristatur (tristari) in semet  irascitur
(morepeMeHHO)  medayuTcsl  (NIeYalUThCs)  OTHOCHUTEIBHO  celst THEBaeTCs
nhou cio
(irasci) gemit (gemere) semet flagellat (flagellare)
(THEBATHCS) BOET (BBITB) cebst Oouayer (6rueBatn)
pii tsa
comparando (si compares) ardorem
CcpaBHUBas (ecnu CpPaBHMUILIb) LT
ki se
precedentem, se ipsum humiliat, mori se
HPOLIE N, cebs €aMoro HH30CTHIO, YTO yMEp  OH
1 taks r’nam mgna par do te
significant,  spiritu arundinis  confracte modo: iam
o0o3HayaerT, [IIpW TOM 4TO] IyX posre CIIOMaHHOW  TONOOCH:  yxke
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ne ciom tan te la
vero destuctionem videre sequi in (in destructionem
KOHCYHO  pa3pyllicHHe BUIHO[, 9TO] MOCeayeT B (B paspyuieHue
sol-va taob

videre sequi,) refectus in tutum se
BUJIHO, YTO  TOCJEIyeT,) BOCCTAHOBMB CHIIBI, B HaJISKHYIO
(113)
po te-nea- ntciom te
reciperet, item destructionem videat sequi
3aXBaThIBACT,  TOYHO TaK XKe paspyuieHue YBHJIUT YTO MOCIEIyeT
r’nam par ne tse
spiritus contritus, sentient pulchtritudinem (hanc
IyX HOBEP)KEHHBIH YyBCTBYIOT Kpacory (otTy

ghi cianh ¢rou
illam) (imo) declararet desertum, (et) brevis
camyio) KOHEYHO oOHapyXHWBaeT  OCTaBICHHYIO, (1) KOPOTKO#
sem paa
vite positionem ob oculos (recordationem)
KHU3HU TIOJIOKEHUE nepen rila3aMu (BocrioMuHaHHE)
te ghe te () nho cie
investigare irrisio istud  (foret) (quod si) ploraret
HCCIIeI0BATh  HAacMEIIKa  3TO (6bu1a OBI) (Tak Kak ecIn) OIUIaKUBAJ

ObI
(tse) thsinh de ghe la
(gemeret,) foveam ista irrisione in, (in
(BBLI OBI,) SIMY 9TOH HAaCMEIIKOH B, (B
mi gniam-s

eiusmodi stultitia) nulla dulcedo (inesset) (sed)
TaKou TJIYTIOCTH) HHKaKOTO HACJTXACHHUS (HeT) (HO)
pi cio dii dou pein
comparat ratiocinando hoc causs® donum
CpaBHUBAET Ppa3MBbILLICHHEM 3TOT HPHYHHBI nap
ghi raob-s ne
ostendit descensum (aliquorum) aegroti (ergo)
MMOKA3bIBACT HUCXOX/ICHHE (HEKOTOPBIX) OOJbHBIC (crmemoBaTenbHO)
kaa tsel pa rik-s ghi pu
ordinatio virtus (est:) fallaciam ostendit puer
TOPSIOK nobpoaerenb (ecth:) obMmaH [OKa3bIBaET MaJIbuuK
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ghe cio

(adoptatus,) irrisio, (imo) ratiocinationem
(TIpUEMHBIH, ) HacMeIIKa (xoHEYHO) pa3MbIIIICHHE
ghi pei tsi

ostendit (imo) declarant animi providentiam:
MOKa3bIBAET (KOHEYHO) MIPOSIBIISIOT JyIIN MIPELy CMOTPHUTENBHOCTD:
(114)

tar (der ter) r’tok s-pa sgin sem cian
bombyx (hoc loco) indicatus alia vita lites
mienkonpsiy,  (BTOM — MecTe) YIOMSHYTBIH  Apyras JKH3HB cropst

ghi kam r’nam  par

dirimit, monstrat rei caput spiritus  contritus
MIPEeKpaLIAeT, MOKa3bIBaeT JieJa IJaBHOE (TOJOBY)  ZIyX HOBEP’KCHHBIN
cio pi se tak-s ghi

coniungit comparat mortis signa, monstrat
COeIMHSET CpaBHUBAET cMepTH 3HAKH, MOKAa3bIBACT
tsik r’nam mgno sei sei ®) te-ne

quid sit spiritus stulti separatio? Enimvero

4TO SIBIISICTCS nyxa TIIYTIOTO pazgenenueM?  JleiicTBHTENBHO
te-i tse (ce) pgie ¢crou sem

tantam agitationem producit brevis vitae

TaKoe O)KHBJICHHE BBI3bIBACT KOPOTKOM KH3HU
paa koun nhu ze po
positio ob oculos imaginem gemebundi veniam
pacmoyioXeHue — mepen Ty1a3aMu obpa3 BOS MHJIOCTB

ste ghie ghi ghien
petentis equus reprasentat, vadit reconciliatus
MPOCSIIIETr0  JIOWaab  IMPEACTaBIAeT COOOH, uner YCMHUPEHHBIN
ki ioul

(animo ornatus), ostendit inclinationem, at

(B myure YKpalICHHbIH), [OKa3bIBaeT CKJIOHHOCTb, u

sgie peia pi nhe te
deumne orat avis? (Sed) compara nostra illa
pa3sBe Oora MOJMT nTuna’? (Ho) CpaBHHU Haluei 3TOH
HE

tsingh la sgiom

fovea in, (in nostra illa ipsa fovea) dulcedo

sMe B, (B Halei 9TOH camoit sIMe) HacCJIaXICHHUE
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par

(hanc) contritus (nonne hanc contritus sperat?)
(a10) MOBEP)KEHHBIH  (pa3Be HE  Ha 3TO MOBEP)KCHHBI ~ HazjeeTcs?)
sgiou ue? nhob s tok-s-pa me
oratne? Transeat a vita quasi fulminatus non
pasBe He Mormt?  [lepeXxoOMT OT KM3HHM  CIIOBHO MOpakKEHHBIN HE
MOJIHUEHN
(115)
pi se tuk-s mgne pa
comparet mortem suam signat stultus:
CpaBHHBAJ ObI JKHU3HD CBOIO o6o3HavaeT TITYTIBIH:
na ma Sam-tan Pou-tra nam
grotavit,  restitit morbo Sam-tan Pou-tra: annum
3abounen, ocraBaicsi B Oonesnu  Camrad [lyrpa: roJi (B TeYCHHUE T0/1a)
Sam-tan nou @ ka nhi
Sam tan eger cum esset, quomodo nobiscum
Camran OoieH KOorja OB, Kak C HAMH
va ra tsa (¢ca)
(est) conversatus: erie ac flavi vasis
pas3roBapHBa: MEJTHOTO u JKEITOr0 cocyza
ttrar’'ma ni
denigratio (eruginatio) morbus (esse solet,)
[OYCPHEHUE (nmoprkaBeHue) 00J1e3Hb (OBITH  MMeeT OOBIKHOBEHHE, )
r’tsaa nhia ma traa ma
vasis nostri moderatio (resistentia) denigratio
cocyzna Hallero YMEpPEHHOCTb (compotuBneHue) MOYEPHEHHUE
tra sraa traa
(omnis) macula (fortasse fuisset) legitima sanitas
(Bech) MATHOM (moutu OBLT) 3aKOHHOE 3JI0POBbE
koun nhou ze-po-
(convalescentia:) imagine gemebundni veniam
(BBI3JOpOBIICHUE:) obpa3om BOSL MUJIOCTh
to te-ne cie ¢rou
petentis quam illustis fuit? Maiora fecit brevis
MPOCSIIIETO  KOTOPBIM  W3BECTeH  ObL1? Bompmee  caeman KOPOTKOH
sem paa ciam-s
vite positio ob oculos (recordatio) deserti
KU3HA [OJIOKEHHE  THepesn ri1a3aMu (BoCTIOMHHAHHE)  OCTaBIEHHOTO
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pe ciam-s-pa cien po koun nhou

imber explicatus magnus imagine gemebundi
TIOKb 00BSICHEHHBIH 0oJIBIION obpazom BOSI
bru pa sgie cia
quasi vermen haberet, deumne orat avis?
CJIOBHO 4epBb nume, pa3Be Gora HE  MOJIUT nTuna’?
(116)
pi nhi te tsinh la sgiom
Compara  nostra illa fossa in, dulcis fuit, (hanc)
CpaBHu Haiuei 3TOM sMe B, CIaJIKUM 061110, (aty)
par sgiou ne re khi sgi
contritus oratne? Ita (est) tristatur timorem
MOBEP)KEHHBIA  pa3Be He mpocut?  Tak  (ecTh) TIEYATHUTCS cTpax
po mgne-pa na ma
loqui stultus (impius unus:) egrotavit (restitit
cKaz3aTh TIIynen (HeuecTUBBIN OJIMH:) 3aboen (ocraBacs
Sam tan (8) Pou tra nan
morbo) Samtan Poutra per annum (dum)
B Oone3nn)  Cawmran [lyTpa B TCUCHUE roja (110Ka)
ha tsi ciaa ya r’pa
huius mundi evanescerent bona, raperentur
3TOrO Mupa ucyesanu Onara, OTHUMAJTHCh
sa nhaa ya sciaa ya nou
(in) fossam nostra bona carnis bona &eger
(B) MY HalIH Onara Tena Onara 60JIbHOI
ka nha Pou traa
(cum esset) quomodo nobiscum Pou sanus
(xorga ObLT) Kak ¢ HaMu Iy 3JI0POBBII
ciam pi o
ob oculos positus comparatus ~ maxime illustis:
mepel  IJa3aMM  PAacOJOXKEHHbIA  TOTOBBIM B BBICIICH CTEIICHA ~ W3BECTHBIN:
te-ne ye cie ¢rou sem
etenim unam rem produxit brevis vite
TaK KaKk OJIHY BeLlb HPOM3BEIIO KOPOTKO#t KHU3HH
pa na-ma ki
recordatio: egrotavit  (morbo restitit) tristaturne
BOCHIOMMHaHMe:  3aboueln (B Gone3Hu OCTaBaJICs)  pa3Be He MeYauTCs
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sgi po r’nam par

timorem loqui spiritus contritus?

cTpax cKa3aThb JyX HOBEPKECHHBIH?

ghe pi youl sgio cia
Ridicula illa comparavit,  inclinata deum orat avis
JIrobomneITHOE  3TO CpaBHUII, rnoaouTas 6ora MOJIUT NTHIA
(117)

pi ni te tsinh la sghiom par

compara nostra illa fossa in dulcedo contritus
CpaBHU Hamie  9ToM  sIMBI B YIOBOJILCTBUE MOBEPKEHHBIHN
sgiou ne ? se tak-s mre pa.
oratne? Mortem  (ergo suam)  signat stultus.
passe He mouT?  CMepTh  (ClemoBaTeNbHO  CBOKO)  0003HAYACT  TIIYIBI.
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Sensus
CMmbICcA

Attrita fortitudine (si fortitu-
dinem tollas,) quis equo brevior
(despectior?) si vita eius frigida
(stupida) destruatur, pro spiritu
eius, (qui illa eius membra agi-
tabat) apparet putredo (una), quid,
oratne sauciatus? hoc ineptum, ut
vident omnes: ibidem precaturne
avis contrita? cum semel est mor-
bida, os aperire amplius non po-
test.

Id igitur quod anime rationali
accidit, pendet ab explicatione seu
cognitione eiusdem anima ratio-
nalis, et earum, quas agitat ratio-
cinationum, cum itaque equus
tunc ratiocinari nequeat, dubio
procul illum anima tunc ratioci-
nantis statum, si quis consideret,
statim percipiet, quaenam sit huius
@gri conditio seu quidnam sit in-
ter equum et hominem moriturum
differentize.

Constat habitatorum (huius
mundi, qui fumi instar transit)
prostrationem, (//8) irrisionem,
leesionem esse fossam: (id ad om-
nia animalia pertinet, equos, aves,
homines.)

Bombyx (cuius exemplum af-
ferri solet ad consolandos homi-
nes et firmandum resurrectionis
spem) valetne ad quid simile de
homine statuendum?

[Ipu ucreproii cune (ecnu Teps-
ellb CUIIy,) KTO HIDKE Jiomaau (mpe-
3peHHee?), ecnu JKU3Hb €€ HHUYTOX-
Hag (Tiynas) pa3pyliaercsi, a BMECTO
nyxa ee, (KOTOpBI MPUBOAMI B JBU-
>KEHHE 3TH €€ YacTH Tejla) OKa3bIBa-
ercsi THHEeHHE (TOJIBKO), YTO, pa3Be,
CpaXeHHas, He Monut? OT10 Oec-
CMBICJIEHHO, KaK BCE€ BUAST: yMOJIIET
1 Torma noxourasa nrtuna? Benb Tak
Kak OHa OoOJibHa, OOJIBIIE HE MOKET
OTKPBITH POT.

DTO Ke, 4TO TMPEACTaBISETCS pa-
3yMHOH Iymie, 3aBUCHT OT OOBsCHE-
HUS WIW MIOHUMAaHUS 3TOH kKe pazyMm-
HOW IyIH M TeX (Iymr), KOTOPBIX IO-
OyxmaeT pa3MbIIUICHHE, TOTAa Kak
Jomaab He MOXET Pa3MBIIUIATE; 0e3
COMHCHUS, TaKOBO TMOJIOXKEHUE JIy-
I — Pa3MBIIUICHHE: €CIH KTO-TO
00IyMBIBaeT, TYT K€ 3aMEUaeT, KaKo-
BO COCTOSIHHE 3TOr0 OOJILHOTO, a TaK-
K€ PasHUIy MEXAYy YMHUPAIOUIUMHU
JIOIIA/IBIO M YETOBEKOM .

UzBectHO, uTO yaen oOutarenei
(3TOTO MUpA, KOTOPBIA MPOXOJUT MH-
MO, KakK JIbIM) — OIIyCTOILIEHHUE, Ha-
CMeEIlIKa, YMNaJoK: (3TO OTHOCHUTCS KO
BCEM JKMUBOTHBIM: JIOIIAAAM, NTHULAM,
JIFOJISIM. )

PazBe mrenkonpsiz (KOTOporo oObId-
HO NPHUBOIAT B MpHUMEp IJs yTelle-
HUS JIIOJEH M YKpEIUIEHUs HaJeXK[bl
Ha BOCKPCIUICHNE) HE NMEET TOTO Ke
3HAYCHHUS, KOTOPOE JOJDKHO OBITH
pacIpocTpaHeHo CXOXKHM 00pa3oM Ha
yesioBeKa?

! TlepeBon sToro dparmenta, BoinonHeHubii A. U. JloBaTypoM, omy6IuKoBaH

B: [Knspkerkas, 1989: 25].
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claudi ab equo gemitum siue
equi gemitum cessare, perspicu-
um est: quid?

contuse 1illius, quam dixi,
avis actio lucet ne? (apparetne
amplius.)

Sed quo minus hoc ipsum de
homine dicatur aut sentiatur, im-
pedimentum est maximum: nam
si semel contusa fuerit avis, statim
putrescit: at si sauciatus homo
fuerit, quo iam se convertit illico?

Nimirum procedit longius do-
lore morbi quasi scopato, ad se
redit, gemendoque orcum timet ac
deplorat.

Hoc ipsum deplorare, ac prop-
terea quod sepulcrum proximum
sit, lugere, est ne irrisio et tu mal-
efactum dices, si penitus intro-
spicias?

Quid? ut gemat ager, ut ve-
niam a deo delictorum petat, facit
orcus?

ut breuis ac misera huius vite
texturam ac facinora devolvat ani-
mo et destructionem eius, hoc il-
lud quod (/79) futuri causa ope-
ratur, innuet?

Videt qua sunt post mortem
eius secutura, atque hoc ipso facto
contritus, ob ea que praterita pul-
chritudinem ipse suam videt agno-
scitque et robur hoc suum amittet
perdetque statim?

itaque pavor hic et gemitus
magnus, et vermis (cuius est re-

SIcHO, YTO CTOH OCTAHOBJIEH JIO-
Iagpl0 WIM CTOH JIOMIAAW TIpeKpa-
THJICA: KaK?

pa3Be HE OYEBUAHO JIEUCTBUE TON
oA0UTOH UTUITEI, KOTOPYIO S YIIOMSI-
Hyn? (pa3Be He siBIsieTcs: Ooyee sic-
HBIM.)

Ho To, 4uT0 0 YenoBeke Tak roBo-
pAT W IyMailOT B MEHBIICH CTEICHH,
SBISIETCS OOJBIINM TPEISTCTBHEM:
BEIb €CJIM NTHNA ObUla ObI IMOJAOHTA
OHAXKIIBI, TYT K€ OHa HCTiena Obl:
HO €CJIM YeJIOBEK ObUT OBl paHeH, BO
9T0 OBI OH TOTYAC IPEBPATHICS OBI?

Koneuno, oH monblie octaercs B
cTpajaHuax OOJIe3HH, a KOrJa OHHU
OyITO yTHXArOT, MPUXOIUT B ceOs H,
BOsI, OOMTCSI CMEPTH U IIIaverT.

Pa3Be He HacMmelka 3TOT Iiay U
CKOpOb, TTOTOMY YTO OJIU3KO MOTHIIA;
Y Ha30BEIIb JIM TO 3JI0JICSTHAEM, CITH
oOpatHuIib B30p NIy0OKO BHYTpPh?

Uro? CMmepTh AeNaeT TakK, 4To BO-
eT OOJBHOM, YTO MPOCUT y Oora Mu-
JIOCTH K TPEeNIHUKaM?

Bens oH cobupaer B gyme mo-
crenoBaTenbHOCTh (OyKB.: YCTpOH-
CTBO) M HOCTYIKH 3TOH KOPOTKOH M
HECYaCTHOHM JKM3HH, a TaKkXkKe paspy-
LmieHue ee (IyILIM); ModeMy OH JaeT
3HaK OTHOCHTENBHO TOTO, YTO COBEp-
nraercs pajau Oyymero?

OH BHAWT, YTO TOCIEAYET HOCIe
€ro CMepTH, M, CIOMJICHHBI 3TUM
caMbIM (pakTOM, H3-32 MHHYBILETO
IPUHAMACT ¥ OCO3HAET CaM CBOIO
KpacoTy, a TBEPAOCTb 3Ty CBOIO TYT
e OTIIyCKaeT U TepseT?

Htak, ecau Tbl PaccMOTpPHUIIb
9TOT CTpaX, U TPOMKHI BOM, U 4epBs
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mordere) si compares, non aliud
quam medici esse dicentur.

Prope rotam magnam, id est
vite finem, ratiocinationem suam
melius conspicit spiritus, et cont-
ritus vanas saculi res, attente
comparat orcum prope, contritio-
nem ergo significat suam.

Tum alternis tristari, in semet
irasci, gemere, semet flagellare,
pro ardore eius illo, (quo inter
mortales superbiebat antea) semet
dimittit, mori se demonstrat, spi-
ritu in arundinis fractee modum
contrito ac contuso.

Iam vero si suam ipsius des-
tructionem ullo modo pravideret
spiritus, semet ipsum ad vitam fu-
turam animaret, uti facit: semet in
tutum quodam tenus reciperet ?

dum pietati se magis ac magis
addiicit.

Itidem suppone prospici ab
eadem mente nostra annihilatio-
nem, qui suam ipsius pulchritude-
nem (quod dixi fitque dum prae-
terita (/20) recordatur) sentiret?

imo deserta ipsi omnia et que-
madmodum futura, ita etiam quae
iam preeterita essent, ignoraret.

Quia brevis eius vite ratio-
nem tunc inire, uti facit, quantae
esset dementize, quod si dixeris
deplorari ab ea nostra mente fos-
sam ac tumulum, illud vero irrisio
fuerit, absque ulla consolationis
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(KOTOPOMY CBOMCTBEHHO Tep3aThCs),
TOBOPST, YTO OHM HE MHAYe Kak Jie-
YeOHBIC.

[Momo6HO GonbIOMy 0060pPOTY, TO
€CThb KOHITY JKH3HH, IyX JIy4Ile IMOA-
MEYaeT CBOE Pa3MBIIUICHHE H, H3MOX-
JICHHBIN, MYCTHIE Jiela CBOErO BeKa
CpaBHHBAaeT BHUMATEIHFHO CO CMep-
ThIO W TakuM oOpa3oM oO0O3Hayaer
CBOIO TICYalb.

[MomepemMeHHO TOTHAa TpPYCTHUT,
caMm Ha ce0si THeBaeTcs, ceTyer, Ou-
gyeT ce0s, B 3aBUCHMOCTH OT IIbLIa
3TOTO CBOEr0 (KOTOPBIM CIIABHJICS
IpeKIe CPpelr CMEePTHBIX), OTKa3bIBa-
eTcs OT ce0si, TPUTBOPSAETCS, YTO
yMep, a AyX €ro W3HypeH U H30WT,
OyaATo 1oMaHas posra.

W xoHedHO, ecnu AyX MpenBUaet
CBOE COOCTBEHHOE pa3pylICHUE Ta-
KAM 00pa3oM, HacTpauBaJl CaMmoTro
ce0s1 Ha OyAYyIIyIO KI3HB, KaK OH TO-
CTymHaeT? 3aXBaThIBAeT ceOs B HAJCK-
HYIO TIETITI0?

[Toxka Bce Goublnie npenaetcs Omna-
TOYECTHIO (SIBIISIETCS OJ1ar0YeCTUBBIM).

TouyHo Tak e 400aBb, YTO TEM
K€ HallMM pasyMOM IIOATOTaBJIMBa-
€TCS YHUYTOKCHHUE, KTO KE OCO3HACT
CBOIO KpacoTy (s TOBOPWII, YTO TakK
ObIBacT, MOKAa OH BCIOMHHAET IPO-
mieniee)?

KoneuHo, OH He 3Haja 000 BceM
OCTaBJICHHOM HM: Kak W 000 BCeM
Oyaymiem, Kak U 00 yXKe MPOIIe/IIeM.

Benp Torma memaer Tak, 4To Ha-
YHHAETCS 00JyMBIBAHUE 3TOH KOPOT-
KOH >KW3HH, CKONBKO OBUTO Oe3ymus,
YTO, €CJIH OBI THI CKa3aJl, YTO OIIAKH-
BAeTCs JTHM HAIIUM Pa3yMOM siMa U
xoiM (Moruia), ObUIo OBl 3TO JCHUCT-



specie, nam qui non erit amplius,
passurus etiam est nihil.

At comparat utriusque vite,
quam cogitat, conditionem, hac
causs@ nostra victoria est; hinc
ostenditur anime humanaz des-
census aliquorsum: hinc agroti, si
quid praecipiat ordinatio, etsi futu-
rum, spectet, non damnanda.

Quid? fallunturne mortales,
dum pueros in morte adoptant si-
bi?

infanus, qui dicat, imo ut ra-
tiocinationem ostendit, sic animi
providentiam declarat adoptatio,
et hoc loco bombycis exemplum
alienum non fuerit: nempe lites
omnes dirimit alia vita, hanc
autem monstrat spiritus, mortis ac
morbi tempore, contritio.

Coniungit comparatque varia
illa occisionum genera in equo, in
aue, in homine; et illinc discit sta-
tim, quanam esse et cogitari possit
spiritus (/217) insana, id est, mala
separatio.

Enimuero in homine istam il-
lam animi febrem agitationemque
producit recordatio vite brevis
ante actae unica, videsne quid in
equo et aue, simile?

equus dum moriturus gemit,
imaginem sibi Deum precantis ac
veniam orantis representat?

vadit quasi ad aliam vitam or-
natus animo ac reconciliatus?

BUTEJILHO HACMEIIKOH, H OT KaXJO0Tr0
BHZJa yTCIICHWUS: BEIb KTO HE OynmeT
CUJIbHEE, TaKK€ HHMYEro He IpeTep-
UT.

W cpaBHHBaeT ycloBUE KaxKIOH
KW3HH, KOTOPYIO OOIyMBIBacT; B
9TOM mo0Oela Hallero Jena; OTCIo/a
MOKA3bIBAETCSI HUCXOXKICHHUE YeNIOBe-
YECKOW JylIM: OTCroa OOJbHbIE —
€CJIM 4TO-TO IPENIUCHIBACT MOPSAAOK
W €CITi CMOTPUT B OyJyIiee, He TOJK-
HBI OBITH OPULIAEMBI.

Uro? He oOMmaHBIBAIOTCS pa3Be
CMEpTHBIe, Korna nereil cebe YCHI-
HOBJISIIOT B CMEPTHBIH yac?

BbesymeH TOT, KTO TrOBOpHT, 4TO,
KOHEYHO, IOKAa3bIBaeT pacCyIUTENb-
HOCTb; TaK, YCHIHOBJIEHHME O3HayaeT
MPEeIyCMOTPUTEIBHOCTh JIyXa, U B
3TOM MeCTe MPUMEp LIENKOIpsia He
ObUT Wy)XIOBIM: BEIOb Ipyras >KU3Hb
IIpEeKpallaeT BCe CIOPbI, HO TAKOE UC-
TOIIEHUE TOKa3bIBaeT JyX B 4ac
CMEPTH U OOJIC3HHU.

CoenuHsET U CpaBHUBAET pa3HbIe
9TU BUJbl YHUUTOKEHUS B JIOIIAIH, B
NITUIIE, B YEJIOBEKE; M OTTyJa TYT Ke
y3Ha€T, Kakoe >Ke He3J0pOBOE, TO
€CTb JIypHOE pa3JelieHue MOXKET SB-
JATH c000i ¥ BOCTIPHHAMATH JIyX.

JIeiCTBUTEILHO, B YEJIOBEKE OJTHO
BOCIIOMHHAHHE [0] KOPOTKOM KH3HU,
NpEeXAe CBEPLIMBIIEHCS, BbI3bIBAET
3Ty NUXOPAAKY U BO3OYKICHHUE JyXa;
pa3Be HE BHJMIIb, YTO MOXOXKHUM 00-
pa3oM MPOUCXOAUT Y JIOMIATU U NTH-
el?

Korna nomans ymupatomas BoeT,
MPEJCTaBIsAET U cOOOM BUA MOJS-
et 6ora u mpocseit MUIoCTH?

Yerpemisiercs M OHA CIOBHO K
JIpyroil >KM3HHM, IpEeKpacHas IyXoM H
cMupHUBLIasCs?
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itidem, an inclinatione illa sua
moribundi, orari a se deum osten-
dit avis?

Compara nunc in fossa illa se-
pulcrali omnium nostrum commu-
ni, dulcedo est piis, nonne hanc
sperat contritus, nempe quia vic-
turum se novit ac preterea ve-
niam a Deo iri sibi impetratum
putat: quod si quis ab hac vita
transeat impius et subito et quasi
fulmine adactus, neque hac illa
omnia conferat, mors huius plena
stultitiee et insana.

Veniamus nunc ad Samtan
Poutra: egrotavit, morbo restitit
annum totum. Samtan cum a&ger
esset, quem se gessit? quomodo
nobiscum est conversatus?

Zger vasi &neo flavo non ab-
similis, morbus, denigrationi at-
que @rugini: flavedinem vasis aru-
go tollit, morum suavitatem mor-
bus .

Vasis nostri, hoc est, Samto-
nis Poutre denigratio, (/22) mo-
deratio una fuit; et si qua in hoc
vase macula, fortasse bona ipsa
valetudo, id est, neque in bona
valetudine tantam nobis virtutem,
quantam in morbo ostendisset, vel
prastabat fortassis in ipso &gritu-
do aut morbus bonz valetudini,
ita ut sanitas aut convalescentia
macula loco esse potuisset.

Imagine gemebundi veniam
petentis quam illustris fuit?

2 morum — TyTOBHHK, Acc. Sing.;
(ITpumeu. mep.).
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PaBHBIM 00pa3oM He MOKa3bIBACT
T OTHIA, 9TO MOJUT Oora, yMHpas,
UMEIOIIas TaKOe CTpeMiIeHue?

IlonroroBp Temepp K 3TOH MoO-
THIIBHOM sIMe, OOIIEeH ISl BCEX HAac, —
9TO HaclaXJIEHHUE Ui YUCTBIX; pa3Be
HE Ha 3TO HaJeeTcs W3MOXKICHHBIM,
BeJlb OH y3HAJ, YTO OyJEeT MOBEPKEH,
U CYUTAET, YTO BBIMOJMJ MpexKIe,
4ToOBl K HeMy OT Oora couuia Mu-
JIOCTB: TaK KakK ecJId KTO-TO Hepener
U3 3TOM JKU3HM HEYMCTHIM M BHE3all-
HO M CJIOBHO MOJIHUEH CPa)KEHHBIN U
HE COCNIMHSIET BCE ITO, TO €r0 CMEPTh
MIOJTHA TIYIOCTH U Oe3paccynHa.

Oo6patumes  Tenepb k CamTaH
ITytpe: on 3aboien, ocraBaics B 0o-
se3nu Bech ron. Korma Camrad ObLT
boseH, kK KoMy obpatmica? Kak ¢ Ha-
MU OKazancs?

BonbHO# OBLT MOX0XK Ha JKENTHIH
MEIHBI cocyn — Oo0Ne3Hb HOYepHe-
HUS U TIOXKENTEHUS: MPUYUHON TaKo-
TO IIBETa, KaK Y METHOTO cocyaa, ObI-
J1a J)KeNTyXa, 00JIe3Hb.

Y nouepHeHHs HalIero cocyna,
To ectb Camrana IlyTpsl, 6610 OHO
OTpaHMYCHHE; W €CIH OBIIO B ITOM
CoCy/ie Kakoe-TO IMSATHO, BO3MOJXKHO,
€aMo 3TO COCTOSIHUE 3/I0POBBS; BE/b
U MBI B TOOpOM 3JpaBUH HE ITOKa3HI-
BaJIM TAaKOT'O JIOCTOMHCTBA, KaKO€ I10-
Ka3al B OOJIe3HM, MM COXPaHsIICA,
BO3MO)KHO, B HEM HEIYT N O0JIC3Hb
[kpenkoro 310poBbi], TaK YTO 3A0PO-
BbE WU BBI3JIOPOBIICHHE MOTJIN OBITh
B MECTE MATHA.

Bbul 11 OH M3BECTEH BUIOM CTO-
HYILETO, MPOCSIIEro MUJIOCTH?

suaviatatem — Acc. Sing. cnagocts (?)



addidit profecto et maiora pro-
duxit vitee ante acte recordatio et
hinc ad transmittendum illud vitae
futuree desertum (de quo supra)
merita nova comparata, imbris in-
star quo desertum illud rigaretur.

Et ita tristis per morbum fuit,
quasi vita scelerate transacta abi-
ret: qui tamen summe pius, De-
umne veniam orat sic avis?

ergo Samtam Poutra in nostra
illa communi fossa grate fuit, ac
dulcedinem sensit.

Nonne hanc contritus orat spe-
ratque? ita est.

Inde qui timorem suum ac
contritionem, quomodo ipse profi-
teri nolunt stulti et insami.

Agrotavit, morbo restitit Sam-
tan Poutra annum totum, ea mo-
deratio fuit, dum huius faeculi ev-
anescerent bona, dum ipsi eripe-
rentur bona nostra, et communes
carnis (/23) voluptates.

Cum esset @ger ac langui dus,
qualis tunc nobiscum?

Pou profecto sanus, hoc est,
sanus haberi potuisset, habita mo-
derationis ac tolerantie ratione,
hinc ob oculos omnium positus,
cum ceteris qui mortem obiere,
comparatus, illustris omnium ma-
xime: scilicet praeclaram hanc rem
produxit brevis illius fue vite re-
cordatio: @grotavit et morbi agri-
tudinibus ac molestiis restitit, at

OHn no6uiicst 0OJBLIErO ycrexa H
Oo0ubIliee MPOM3BEN BOCIIOMHHAHUE O
COBEpPIICHHOU TPEXIE KHU3HU, U IS
nepexojia OTCroa K Oymymiel Xu3Hu
OCTaBJICHO W TOATOTOBJICHO (O HYeM
BBIIIIC) BO3HArpakKICHWE HOBOE, KO-
TOPBIM YBIIAXHSI HANOJO0OHE MOMKAS
MHUHYBIIIEE 3TO.

W tak meyaneH oH OBUT Ha TpO-
TSKEHUU OOJIE3HH, CJIOBHO YXOIMI OT
KU3HU, TPOBEIECHHOW TPEXOBHO: B
BBICIIEH K€ CTEeTeHH OJarovecTuBasd,
pa3Be Tak He MOJUT bora o MUIOCTH
nruana?

CnenoBarensno, Camram Ilytpa
OXOTHO TIpeOBIBANl B 3TOM HaIlei 00-
mieil sIMeé W UCHBITHIBAT yJIOBOJb-
CTBHE.

Pa3Be, yroMieHHbIH, HE IPOCUI U
HE HaJesyics Ha Hero (YZO0BOJBbCTBUE)?
JT0 TaK.

[MosTOoMy rimymiel u Oe3yMIbl He
XOTAT BBIpaXXaThb CBOWM CTpax H Ie-
Jalb TaK, Kak OH.

On 3abonen u ocraBajicsa B 0o-
JIE3HU BECh TOJ, U Takoe ObUIO CMU-
peHne, ToKa CHIIBI ero Beka ociabe-
BaJIM, MTOKa y HAX OTHUMAIOTCS HAIIH
CHIJIBI U OOBIYHBIE YIOBOJBCTBUS Te-
na.

IToka oH OBLT OOJIEH W yTOMIICH,
KaKiM OH OBLIT ¢ HaMu?

[Ty(Tpa) Ha camom nene ObLI 3710-
POB, TO €CTh MOT CUHTAThCS 3/10pO-
BBIM, TaK KaK COXPaHsI CMUPEHHBIA U
TepIeNUBBIA pa3syM, MOSTOMY, KOT/a
OH HAaXOJWJICS Yy BCEX Tepes riia3amu,
U B CPaBHEHHH C IPYTUMH, H30eKaB-
IIMMHA CMEpPTH, B BBICIIECH CTENeHH
BceM OBLIO SICHO: @ MMEHHO BOCIIO-
MHUHAHHE 3TOH €ro KOPOTKOW >KU3HU
SIBIJIO SICHYIO 3TY BEIIb: OH 3a00JIeN U
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tristaturne umquam timorem su-
um ostendere spiritus contritus?

Ridicula illa comparavit, qua
in morte animalium.

Deum orat avis inclinata etc.
compara ergo tu, et in fossa illa
nostra omnium communi dulcedi-
nem esse fatebere, nonne hanc
contritus orat speratque?

mortem igitur suam designat
stultus, hoc est: mori igitur se in-
sane insanus confirmat, dum nihil,
eiusmodi comparat, nec proinde,
quid se inter et equum avemque
intersit, potest cognoscere.

Interpretati ex lingua Thibeti-
ca Stephanus Fourmont et Michcel
Fourmont (124) fratres, alter Ara-
bicee alter Syriacce linguce in col-
legio regio Professor. Scripsit So-
hier interpres regius Russicee lin-
guce.

Hanc igitur interpretationem
Bignonius ad Petrum M. trans-
misit, oravitque, ut si qua alia il-
lius linguee monumenta exstarent,
ad societatem Parisinam transmit-
terentur.

Ea vero sine hoc loco ista re-
censui, ut per se quisque videat,
quam multa sint in Tangutanis Si-
nica.

ocTaBajics B OOJIC3HM, TOCKE U TATO-
Tax, ¥ pa3Be KOraa-HUOy b 3a00THII-
Cs yCTalblil IyX O TOM, 4TOOBI MOKa-
3aTh CBOM CTpax?

OH nrO0OMBITHO CPaBHHJI 3TO C
TEM, YTO TPOUCXOTUT B CMEPTHBIH
4ac KUBOTHBIX.

YMuparomas nruia MoIuT Oora
u T. A. [loaToMy cpaBHU TBI: U B 3TOU
Hamiell oOmel sMe OoOHapyXUBaeT
NTHUIIA, YTO 3TO yJOBOJBLCTBHE; Pa3Be,
MTOBEPKCHHBIM, HE MOJUT 00 3TOM H
He HajeeTca?

Tak uto Tiaynen 0603HaYaeT CBOKO
KHU3Hb TakK: OC3yMHBIH IMMOATBEPKIa-
€T, YTO OH yMHpaeT 0e3ayMHO, Belb
HUYETO TaK HE CPaBHUBAET, U MOITO-
My HE MOXET OCO3HATh, YTO OH CTOHT
B OJTHOM PSITy C JIOIIAJIbIO M TITHIICH.

Ilepesoouuxu ¢ mubemcrkoeo s3vi-
Kka — bpamwvs Cmegpan (Omven) yp-
mon u Muweno DypmoH, nepgviii —
npogheccop apabckoeo, 8mMopou —
cuputickoeo s3vika 6 Hmnepamop-
ckoll akademuu. 3anucan umnepa-
MOPCKULL  NepesooYUK €  PYCCKO20
szvika Cotte (Sohier).

Urak, stor mepeBox bunbon ot-
npaBun Ilerpy Benukomy u mompo-
cwiI, 9TOOBI, €CIIM MMEIOTCS €Ille Ka-
KHE-TO IMaMSATHHUKH Ha 3TOM SI3BIKE,
TOT otnpaBui Obl [ux] B [lapmwkckoe
o0u1ecTBo.

S mepeuncnamn WX, KOHEYHO, 3a
HCKJITIOYEHHEM JTOrO MeCTa, YTOOBI
KaXAbI caM MOT YBHJETb, HACKOJb-
KO MHOT'O OBLIO KHUTAHCKUX [3JIeMEH-
TOB| B TAHTYTCKOM.



ITpuaoxenue Ne 3. IlepeBoa pparmenTa kauru A. AsKopAXHu
[Giorgi, 1762: 663—679] !

O6wemuslit Tpya «Alphabetum Tibetanumy ObLT HaKMCaH MOHAXOM-aBI'YCTHH-
ueMm u robureneM ¢utonorun A. xopmxku (1711-1797) ¢ ucnonp3oBaHHeM Ma-
TepuayoB, coOOpaHHbIX MuccroHepamu B JIxace B nepsoii nonosune X VIII B. Ipu-
BJIEKas JJIsl CBOeH pabOThl HEMHOTOYHCIICHHBIC OMYOIHMKOBAHHBIC MaTSPHAIBI, CBSI-
3aHHBIe ¢ TubOeToM, aBTOp, pazymeercs, He OOOIIe] BHUMAHWEM W 3HAMEHUTHIN
nucT, ornpasineHHbd [lerpom [ Bo @panmmro. A. JXKopaky MepeBOIUT JIUCT LETH-
KOM U JIaeT IPOCTPAHHBIC KOMMEHTAPUH K TEKCTY, UCIIOJb3YS B KaueCTBE MaTepua-
Ja JUIsl CPAaBHEHUSI UBPUT, TPEYCCKUI, CUPUIACKHI, CAHCKPUT U JPYTUE U3BECTHBIC
eMmy si3bIkd. KputHdecku oneHuBas paboty OparbeB DypMOH, OH HCHpaBISET UX
omuOKM (HampuMep, YTEHHUE CJI0BAa SNZON B IEPBOH CTpoke, KoTopoe dypMoHamMu
TPaHCKPUOUPOBAHO Kak fonh) W n00aBisgeT K HUM HOBbIC (IpeajaracT 4HUTaTh
bsha+do xax bshod). OTu uccienoBaHus AaBHO CTaaM AOCTOSHUEM HCTOPUM, U
JlaKe MPU BCEM JKEJIAHWU MBI HE CMOTJIH OBl IIOMECTUTH UX 31€Ch BBHAY OOBbeMa.
[TosToMy 111 WIUTIOCTPATHBHBIX LieNied MBI JaeM 371eCh TOJIBKO (parMeHT, conep-
XKaIIXi BBOJHOE CJIOBO U MHTEPIPETALUIO JUIEBOM CTOPOHBI JIHCTA.

Tabula Tibetana e Voluminibus non longe a fontibus Irtis repertis ex-
cerpta, Tibetice in Actis Erudit. Lipsie, Latine apud Bayerum edita, pro-
ducitur novisque observationibus illustratur.

Tuberckuii MUCT, U3BJICUCHHBIN U3 TOMOB, HAWJCHHBIX HETOAANEKy OT
ncTOKOB UpTHIlIa, 1 M3MaHHBIA Ha THOSTCKOM SI3bIKE B JKypHaie «Acta eru-
ditorum» B Jledinumre, BMeCTe C JIATHHCKAM [MEPEBOAOM], OIyOIHKO-
BaHHBIM baliepom, MPUBOIUTCS 3/1ECh, CHA0KECHHBIN HOBBIMU MOSICHCHHSIMH.

(663) Committendum non erat,
ut ea Tabula, qua tam saepe in su-
perioribus commemorata fuerat,
nullum denique locum in hoc nost-
ro Alphabeto haberet.

Itaque exemplari Lipsiensi, quod
est in Actis Erud. Mens. Junii A.
MDCCXXII. solis Tibetanis cha-
racteribus editum, subjicimus /ec-
tionem una cum Latina versione a
Fourmontiis FF. Viris doctissimis
adornata, quemadmodum exstat in

HeBo3M0HO, YTOOBI JIJI JIKCTA,
KOTOPBIH TaK 4aCcTO YIIOMUHAJICS BBI-
e, He HAILIOCh MECTa B HallleM
«Andasutey.

Hrak, x nednuurckoMy oopasity,
KOTOpBIH ObLT u37aH B «Acta erudi-
torum» B utoHe 1722 r. TONBKO THU-
O0eTCKMMH OyKBaMH, MBI MPHCOEIH-
HSIEM YTEHHUE C JATUHCKOU BEpCHUEH,
MOJITOTOBJICHHON YUYEHBIMU MY>KaMH
Opatbsimu DypMOH, B TOM K€ BHIIE,

! HepeBo/:[ ¢ JIAaTHHCKOTO s3bIKka A. A. CH30BOii ¢ HCIOJB30BaHUEM HEMCIKOIro

nepesoa [Giorgi, 1999: 116-127].
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Museo Sinico Theophili Sigefridi
Bayeri T. 1.

Et quoniam certissimis zexun-
pioic adducti Tabulam deprehendi-
mus Magica continere arcana, de-
que ejus indolis argumento per-
tractare, quod alienum plane a La-
tina apud Bayerum versione videa-
tur, eam oportunis observationibus
illustrare tentavimus:

Ita quidem, ut alia ex his rerum
facies, ac nova propemodum inter-
pretatio spectanda tradatur.

Nec propterea velim quis putet
nostris hisce conatibus detractum
quid esse fama & existimationi
Fourmontiorum FF., quorum doc-
trina & eruditio toti Litterariee Rei-
publica probatissima summo sem-
per in pretio & admiratione erit.

Neque enim Eorum interpret-
tationem ideo ab argumento, &
orationis sensu deflectere credi-
mus, quia verbum verbo non exac-
te reddant, sed quia ardua Tibeta-
norum Scriptorum lectio, & sensus
plerumque ambigui vel peritissi-
mum quemgque Interpretem facilli-
me fallunt, & in diversa trahunt.

Vox qualibet monosyllaba suam
habet significationem.

Hanc si separatim accipias,
recte ex lexicis interpretaberis.

At in orationis textu non erit
separatim, sed cum alia aut (664)
antecedenti, aut consequenti con-
junctim sumenda: tum vero sen-
sum induit omnino diversum.
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B KaKOM OHO TpeJCTaBieHo B «Mu-
seum sinicum» Teoduna 3urdpuna
Baiiepa.

W nockonbky Ha OCHOBaHMM Bep-
HEHIINX MPU3HAKOB (TeKUPIOIS) MBI
CUYMTaeM, 4TO [TEKCT]| JUCTa cojep-
KUT TaHYI0 Mardio U MpeaMeT ero
BeChMa JIFOOOTIBITEH — YTO BIIOJHE
OYECBHIHO W3 JIATHHCKOH BEPCHH Y

Baiiepa, — MBI TONBITATHCh CHab-
JUTh €ro IOJe3HBIMH KOMMEHTa-
pusMH.

OpHako B pe3ylbTaTe IMOIy4YH-
JIaCh COBEPIICHHO WHAas KapTWHA H
HWHOH TIEpEeBO/I.

He xotemocs ObI, 4TOOBI KTO-
HUOY/b PElInI, YTO CBOUMH OITBITa-
MH MBI TIBITAEMCSI TIPUHU3HUTH CIIaBY
u nobpoe ums OpatbeB DypMoOH,
SPYAMLHUSA U YYEHOCTh KOTOPBIX Oy-
JIyT HEU3MEHHO B BeJMYaiIeM To-
YeTe W YBaXCHUH BO BCEM YUYCHOM
CO0O0IIIeCTBE.

MpbI TakKe CUMTAeM, UTO MX TIe-
PEBOJ OTKIIOHHWJICS OT COJIEP KaHUS 1
CMBICJIa HE M3-3a TOTO, YTO MepeaacT
CJIOBA HETOYHO, HO TIOTOMY, YTO
YTECHUE THUOCTCKUX MHCAHUN CJIOMKHO
H WX MHOT'O3HAYHOCTH C JIETKOCTBIO
MOJKET BBECTH B 3a0JIyXIE€HUE U OT-
MPaBUTH TI0 JIOKHOMY CJEAy Haxke
CaMOT0 OITBITHOTO MTEPEBOTINKA.

Kaxmoe OJIHOCIIOKHOE CJIOBO
HWMEET CBOC 3HAaUCHHE.

[Ipumensist 5Tu 3HAYEHUS, MOX-
HO TNEPEBOJIUTH BEPHO, OMHPASCh HA
CJIOBapHU.

OmHako B TaHHOM TEKCTE CIIOBa
HEJIb3sl BOCIIPUHUMATH 110 OTACIIBHO-
CTH, OHH JIOJDKHBI TIOHUMATHCS BME-
CT€ C TPEINICCTBYIOMMMHA WJIH TIO-
CIENYIONUMU: TaK, 3a4acTyl0 OHH



Res declaratur exemplo g Cja

in hac eadem Tab. recte vertitur a
Fourmontiis Avis: Avem dabunt
Lexica Tibetana.

Sicque nos etiam vertimus in
dodecaeteride Tibet. Verum in ora-
tionis textu non integra, sed pars
vocis erit; uti accidit in Gxgve
Scie-cja-ba.

Tunc autem g Cja vim agendi,

actionem, energiam & efficaciam
denotat.

Ad has autem difficultates in
Tibetanis scriptis, in iis maxime,
quée sacra sunt & magica, interpre-
tandis, preter Lexicorum subsidia,
naturam argumenti, de quo agitur,
& gentis superstitionem sedulo
prius investigare, & constituere ne-
cesse est.

Fourmontiis sola pars prior
Tabulae Lipsiensis innotuit.

In ea non tam perspicui nitent
characteres magice scripture, cujus
modi in posteriori apparent.

Hos intueri si licuisset Sapien-
tissimis exoticarum linguarum cul-
toribus, nullus dubito quin eun-
dem, quem nos, sensum in sua illa
eleganti, & magna animi contenti-
one elaborata versione tenuissent.

Partem alteram Tabule Lip-
siensis, quam nemo hactenus ex-
plicavit in observationibus nostris
interpretari conabimur.

npuooOpeTaroT
CMEICII.

K mpumepy, Cja B [Tekcre] mnwmc-
Ta MpaBWIBHO nepeBoautca Dypmo-
HaM{ KaK ‘ITWna’: [3HaucHWE]| ‘TTH-
a’ JaloT U THOSTCKUE CIOBapH.

COBEPILIEHHO HHOMN

CrnenoBaTenbHO, MBI TaK U Iepe-
BOJIUM B [CIIMICKE >KUBOTHBIX| IBEHA/I-
naruiaeTHero [nukia] Tubera. Ho B
KOHTEKCTE CJOT HE BBICTYMaeT Kak
[oTnenbHOE] COBO, @ SIBIAETCS TOJb-
KO €ro 4acTbi0; TaK IPOUCXOIHT B
[koHCTpYKIIMHK] Scie-cja-ba.

3necky Cja o3HauYaeT cumy O8u-
Jicenus, Oelicmeue, dHepeuro U -
hexmuenocme.

BBuay Takmx ciokHOCTEHW mpu
nepeBoje THOCTCKUX TEKCTOB, OCO-
OCHHO CBSIICHHBIX W MAarm4ecKHX,
HY’>KHO HE€ TOJIbKO OIIUpPaTbCs Ha
CJIOBapH, HO U TNPEIBAPUTEIBHO HC-
CJIEI0BATh IIPEIMET IOBECTBOBAHUA,
yIensisl IPUCTANbHOE BHUMAaHHE JIIOJI-
CKUM IIpepaccyiKam.

®ypMoOHaMHU IEpEBEAEHA TOJIBKO
0JlHa CTOPOHA JICUITIIUTCKOT'O TEKCTa.

B Helt marmyeckue mnHUCbMEHA
BUJHBI HE CTOJb SIBHO, KaK B TOCIIE-
IYIOILLEM TEKCTE.

Eciu 651 5TH BbIAAIONIUECS 3HA-
TOKH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 00paTu-
JJUChb K CHUM MAarm4e€CKuM IIMCbMEC-
HaM, HE COMHEBAIOCh, YTO OHU CMOT-
mu OBl WX TEpEeBECTH CTONb JKe
U3SIIHO, KaK U MBI

Hpyryto dYactp JEWNIUICKOTro
JIUCTA, KOTOPYI HHUKTO JIO CHUX TIOp
HE Hu3yyal, Mbl MONBITaeMCs Iepe-

BCCTH, CHa6I[I/IB KOMMCHTAapUusiIMu 2.

2 TlepeBon TekcTa Ha OGOPOTHOM CTOpOHE JucTa ¢ KoMMmeHTapusamu: [Giorgi,

1762: 731-756; 1999: 184-211].
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Ex his vero intelligent Eruditi
non nova esse, neque nudiustertius
excogitata, quee de Diis, deque su-
perstitione Tibetanorum non sine
molesta investigatione quaesita tra-
didimus.

In hoc enim Tibetane antiqui-
tatis monumento e ruderum teneb-
ris educto, diuque per Europam
omnem famigerato, eadem illa, de
quibus egimus, Numina celebran-
tur iidemque Cjang ciubii-Sem-bah
commemorantur Cihana Torce,
Sang khje, Xacha, Cjom-den-de,
Ciam-ba, Cjen-resi, Giam-pel.

Nunc vero Tabula opistogra-
pha pars prior sic est.

W3 3T0ro ydeHsle BEpPHO 3aKIIIO-
9ar, 9TO paccKa3aHHOE HaMH O Oorax
W BEPOBaHHIX THOETIICB OBLIO Haii-
JeHo He 0e3 TPyJO0eMKOro HCCie-
JOBaHMA, 3TO HE HOBO W HE INPHIY-
MaHO TPETHETO JHS.

6o B 3TOM maMsTHHKE THOET-
CKOW IPEBHOCTH, H3BICUCHHOM W3
PYUH U JUINTETBHOS BPEMS BBI3BI-
BaBIIEM TOJNKH TI0 Bcel EBpome,
YIIOMHHAIOTCS T€ K€ camble OOTH, O
KOTOPBIX MbI TOBOPHJIHM [BBIIIC B
kHure], u B KauectBe Cjang ciubii-
Sem-bah [0omxucattB, byang chub
sems pa] HasBaubl Cihana Torce
[phyag na rdo rje], Sang khje [sangs
rgyas], Xacha [swa ha ], Cjom-den-
de [bcom Idan ’das], Ciam-ba [byams
pal, Cjen-resi [spyan ras gzigs],
Giam-pel [’jam dpal].

Urak, nunesas CTOpOHA IUCTa
BBITJSIIAT CIEAYIOIUM 00pa3oM:

(665—677) [Tuberckuii TEKCT C TPAHCKPHITIIUEH U TIEPEBOIOM OpaTheB

®ypmon] *

Interpretatio nostra
Haure ncronkopanue

Misericordia recreat, & a cru-
ciatibus absolvit Summus Protector
viventes omnes, qui eam adoratori-
bus suis revelat.

Benefici largitoris virtutem sciunt
omnes, sed orationis, invocationis-
que vim, & efficaciam exponere, &
aperire nesciunt.

Nomen ea exprimit (678) & ar-
canum illius legis, quae lex est spiri-

Benukuii 3amuTHUK cocTpana-
HUEM yTelIaeT BCEX KUBBIX Cy-
meCTB M HM30aBIseT [MX] OT Myde-
HUH, SBNIAA ero (CocTpagaHHe) CBO-
UM TTOYHUTATEIISIM.

Bce 3 HUX moOHMMAOT M0OpO-
JeTeNnb OJaroro »KepTBOBATENS, O-
HAKO HE TIOHUMAIOT CHUJY MOJIHUTBBI,
MIpU3bIBAHUS U UX BO3JEHCTBUS.

Nwms Bolpakaer [ux] Takke H
TallHy TOr0 3aKOHA, YTO SBJSAETCA

3 Cwm.: [Giorgi, 1762: 675, mpumeu. 86].

4 Cm.: Tlpunosxenue 2.

180



tuum. Summam proinde altitudinem
legis ignorat, (qui efficaciam oratio-
nis, & operationis hujus ignorat.)

Arcanam significationem legis
universorum spirituum explicat, ape-
ritque, Ostensor ac Revelator Mag-
nus, qui & vim invocationis, atque
operationis perfectam patefacit.

Hec autem est Magia, que mi-
seros eripit a locis peenalium trans-
migrationum.

O quam valida, & potens est ad
operandum!

O quam summa & praestantis
virtutis est ad quadruplex illud gra-
tiarum genus, & ad scalam subli-
miorum transmigrationum percur-
rendam!

Per hanc enim Ciha-na Tor cje
afflictis, & in angore versantibus
misericordiam, divinam lucem, vir-
tutemque concedit.

Quicquid optimi & optabilis esse
potest spiritibus impertitur Cjang-
cihub-sem-bah, ille nimirum Ciom-
den-de, qui orantibus & invocanti-
bus se pulcram, divinamque lucem
infundit.

Vis salutaris & moderatrix mag-
na& rote transmigrationum e corde
pio Summi Principis misericordia-
rum profecta, manifestans legem
virtutis mundatricis spirituum, si-
nem ponit alternantibus cruciatibus,
quorum alii aliis in catena@ morem
sibi succedunt: finemque istum facit
dicto & imperio demonstrato [Sang
nga] occulte Magie, qua Ciom-

3aKkOoHOM Jayxa. [losromy He 3HaIOT
BEICIIIETO YPOBHS YUEHHS (me, Kmo
He 3Haiom 06 3¢ppexmuenocmu mo-
JAUMBbL U ee 8030elCmBeUult).

TaiiHoe 3HaueHHE 3aKOHa BCeX
IyXOB OOBSCHICT U OTKpHIBaeT Be-
makuit  Ykasvigarowuil 1 Omrpol-
8alowyuti, KOTOPBIHN SIBISIET B TIOJHO-
T€ CWUJNy TPU3BIBAHUNA U [UX] BO3-
JIEACTBUM.

160 TakoBa macus, yumo cracaer
HECUaCTHBIX W3 Y3WIHI] IIePEepOXK-
JIEHHUH.

O, Kak MOTyIIeCTBEHHa U JeHl-
CTBEHHA OHA B HCIOJIb30BaHNN!

O, XakoW BEJMKOH M BBIJAO-
nielics JoOpoaeTeN OHa MPEUCIION-
HEHa JUIS YETHIPEXKPAaTHOH (hopMBI
Oyarojaté ¥ ISl MPOXOXKACHUS JIECT-
HUIIBI 8bICULUX NEPEPOICOEHULL

N60 uepe3 vee Ciha-na Tor cje
[phyag na rdo rje] 06e310IeHHBIM |
HAXOIIUMCS B TOCKE NapyeT MH-
nocepane, OO0XECTBEHHBIH CBET H
J00pOIeTENb.

Bce, uTO TOJNBKO MOXXHO MOXKe-
JaTh Jiydiiero, naet aymam Cjang-
cihub-sem-bah [byang chub sems
pa], aror uynecHwli Ciom-den-de
[bcom Idan ’das], xkoTopslii mposu-
BaeT OOYKECTBEHHBI CBET HA MOJIS-
IIMXCS ¥ B3BIBAIOIIUX K HEMY.

LenutenpHas U cAEpKUBAOLIAS
CHJIa BEJIMKOTO KoJjeca MepepoKie-
HUH, TIpoucTeKaromas u3 10opoze-
TENBHOTO cep/ia BepxoBHoro Bia-
JBIKA COCTPAJaHUsl U YCTaHABJIMBA-
IOIas 3aKOH OYHCTHTENHEHON H00-
poaerenu jayxa, MpephIBaeT CMEHs-
IOIINAECS My4YeHHsI, COMKHYTBIE, KaK
3BEHBS IIEMH: U 3TOT KOHEI[ OHA KJa-
IIeT, SIBUB CJIOBO H BJIACTh OKKYJIbT-
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dem-de in absolvendo certamine
spiritus concupiscentiz procul aver-
tit.

Quamobrem & tanquam Ciom-
den-de illuminat spiritus, & tan-
quam Cjang-cihub-sem-bah eis vir-
tutem tribuit.

Sicque Tor’-cje-zin misericor-
dia vivificatrix, & pulcre splendens,
manifestando legem iis, qui in ama-
ritudine ac meerore tenebrarum deti-
nentur, virtutem inserit per benedic-
tum illud gratie sue donum, quod
eft potens aperte legis solatium, at-
que fomentum.

Et sicuti legem pandens virtu-
tem intellectus cuique infundit, ita-
per efficaciam, & imperium [Sang
nga] occultee magie, que defendit
atque tuetur Regna viventium, illo-
rum, (679) cruciatibus finem cito
imponit.

Ita quidem Cjang cihub-semb-
bah optabilia omnia concedit, &
Sang-khie Regni Kjen vi operatricis
orationis, & invocationis tribuit di-
vinam lucem, & suavitatem afflic-
tis, liberans eos ab innumerabilibus
suppliciis [Sang nga] occulta magia
dixit: Na-ma Sam-ta-pou-trah-nah-
ne: Sam-ta-nou: Ka. Ta. Pha. Ra.
Tza. Thha. Me. Ni. Tza. Ta. Ma.
Hha. Ha. Xahha, seu Xahcha: O
quam excellens, & sublimis est dig-
nitas Cjan-cihubii universae terra!
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HOM wMmaruu [Sang nga], mocpen-
cTBOoM KoTopoir Ciom-den-de oTBpa-
THIICSL TIPOYb, YTOOBI IIPEKPATHTH
00pb0y BOXKIIEICHUS AyXa.

Bor mouemy wu cnoBuo Ciom-
den-de ozapsier nyx, u cinoBao Cjang-
cthub-sem-bah naer wum no0pone-
TEJNb.

Takum sxe obpazom Tor’-cje-
zin, OXHBILIONIAsl COCTPaJaHUEM B
IpeKpacHoM OJecke, OTKpHIBAst yde-
HHE TEM, KTO CKOBAaH TOpPEYBI0 U
CKOpOBIO MpaKa, HaJeNseT BBICIIUM
Ka4yecTBOM IOCPEACTBOM TOTO OJa-
TOCJIOBEHHOTO J1apa MIUIOCTH,
MOTYIIECTBEHHOTO YTCHICHUS OT-
KPBITOTO YUCHHUS ¥ N30aBICHU.

N momobHO TOMy, Kak OH Bce-
JSIET BO BCSIKOE CYIIECTBO BMECTE C
pacmipoCcTpaHEeHHEM YUSHHUS CIIOCO0-
HOCTh MOHUMATh, TaKUM K€ 00pa-
30M, TOCPEICTBOM CHIIBI M BIACTH
OKKYJbTHOUI Maruu [Sang nga), obe-
peraroniel M 3aluIIarIe Mup
KUBBIX, OH OBICTPO KJameT KOHEIl
UX CTpaIaHUSIM.

Takum obpaszom, Cjang-cihub-
semb-bah mpemaraer Bce JKelae-
Moe, u Sang-khie yapcmea Kjen cu-
JIOW NENUCTBEHHON MOJIUTBBL U NIpU-
3BIBaHUS JaeT OOXKECTBEHHOE IIPO-
CBEIICHHE U OJIA)KEHCTBO HecyacT-
HBIM, OCBOOOX/as WX OT Oecumc-
JIEHHBIX cTpamanuii, [Sang nga] n
MPOM3HEC OKKYJIBTHYIO MarHYECKYIO
[bopmyny]: Na-ma Sam-ta-pou-
trah-nahne: Sam-ta-nou: Ka. Ta.
Pha. Ra. Tza. Thha. Me. Ni. Tza. Ta.
Ma. Hha. Ha. Xahha, seu Xahcha:
O, HacKOJIbKO BEIUKOJICITHO M BO3-
BBIIICHHO JTOCTOMHCTBO Cjan-cihub
1o Bceit 3emue!



Quoniam Cjang-cihub-sem bah,
Cjam-be, Cjam-ba Maximus pree-
sens universis vi potentis invoca-
tionis, qua ex proprio illius corde,
commiserationeque profluxit, divi-
nam vitalemque lucem ac suavita-
tem largitur afflictis dixit: Na-ma §
Sam-ta-pou-trah-nahn. Aa. Cia. Ta.
Gncia. Jah. Sa. R'pa. Sa. Dha. Ah.
Scia. Jah. Nou. Ka. Tha. Xahha, seu
Xahcha. O quanta est dignitas, &
praestantia Ciamba!

Enim vero unus iste Cjang-ci-
hub-sem-bah cealorum, misericors
& amator summius in eorum virtutis
Regno invocationis hujus potestate
divinam pulcramque lucem & suavi-
tatem impartitur afflictis per [Sang
nga)] occultam magiam dixit.

Hunc plane sensum tradidimus
parti priori Tab. Tibetana.

[Moromy wuto Cjang-cihub-sem
bah, Cjam-be, Cjam-ba Bemuxui,
MWJIOCTUBBI KO BceM, Onaromaps
CWJIC TIPU3BIBAHUM, TPOUCTEKAFOIIEH
U3 €r0 COOCTBEHHOTO CEp.Ia M COo-
CTpaJIaHusl, M3IydaeT 00’KECTBEHHBIN
JKMBHUTEIIBHBIA CBET M MATKOCTb, CKa-
3an oOpeMeHeHHBIM: Na-ma, Sam-
ta-pou-trah-nahn. Aa. Cia. Ta. Gncia.
Jah. Sa. R’pa. Sa. Dha. Ah. Scia.
Jah. Nou. Ka. Tha. Xahha, seu Xa-
hcha. O, KaKOBO JOCTOMHCTBO H Be-
mnuue Ciamba!

N60 Bouctuny srtor Cjang-ci-
hub-sem-bah enMHCTBEHHBIN U3 HeE-
OecHBIX [cymlIecTB] cocTpaaaTellb-
HBII U B BBICIICH Mepe JIOOSIIMIA
no0pojeTeNb B MX IapcTBe, Ojaro-
Japsi CHje ero MpH3bIBaHUN IPOJH-
BaeT OO0XKECTBEHHBIH NPEKPACHBIH
CBET U OJIAXKEHCTBO HAa OOpeMEeHEH-
HBIX, C MoMoulblo [Sang nga] mpo-
W3HEC OKKYJIBTHYIO Mark4ecKyto [(op-
MyIy].

31ech MBI TIepefany CMbICT [Tek-
CTa Ha] IUIEBOM CTOpPOHE THOET-
CKOTO JIUCTA.



ITpusoxxenue Ne 4. ITepeBoa ¢pparmeHnTa cratbu
I'. ®. Muaaepa «De scriptis Tanguticis in Sibiria repertis
commentatio» [Miiller, 1747: 463—467] '

I'. ®. Munnep. KoMMeHTapuu K TaHTYTCKHUM TEKCTaM, HalJCHHBIM B

Cubupu.

Qua adhuc dixi, satis superque
sufficiunt, fanorum in quibus Tan-
gutica scripta reperta sunt, ratio-
nem commonstrandi. Reliquum est,
ut dicam, quid in interpretando fo-
lio Tangutico Furmontiano in Sibi-
ria praestiterim.

Cum anno cloloccxxxv Selen-
giae versarer, opera pretium mihi
visum est, castra Lobsani, Principis
Mongolici, tribus Zongol, visitare,
qui tunc quidem octoginta circiter
leucas ab urbe ista ad Tschicoium
fluvium sub potestate Russica de-
gebat, tum ut mores gentis obse-
rvarem, tum quoque, quod audivis-
sem, sacrificulum quendam non in-
fimee conditionis, ex Tangutia ori-
undum, apud Principem commo-
rari, cuius opera de cultu Tanguti-
co et Mongolico uberiorem mihi
notitiam comparare, nec non Tan-
gutici folii fide dignam interpreta-
tionem obtinere sperabam.

Non instructuosum sane iter
fuit. Sacrificulus, cui cum Principe
@qualis a suis honor exhibebatur,
ex eo ordine (464) erat, qui Mon-
golensibus et Calmuccis Gelun vo-
cantur. Zordschi ipsi nomen erat,

CKa3aHHOTO JOCTATOYHO, YTOOBI
paccka3aTb O COCTOSIHUM CBSITHJIMIL,
TJIe HaXOJMJIU TaHTyTCKUE PYKOIUCH.
Janee nponoiKy 3aTpOHYTYIO paHee
TeMy O [TeKcTe| TaHT'yTCKOro JIHCTa
@DypMOHOB, MEPEBEACHHOM [ Me-
Hs] B Cubupu.

Korna s 6611 Ha Cesnenre B 1735 ro-
Iy, TO c4esl HEOOXOIUMBIM MOCETUTh
BOGHHBIN narepb Jlobcana, MOHTOITb-
CKOT'0 KHSA3s U3 IuieMeHu L[oneon, Ko-
TOPBIN TOra HaXOAWICS IPUMEPHO B
80 nurax % oT roposia B HanmpaBIeHHH
pexn Ywukoi, ObIBIIEH TOTJa Ha Tep-
PUTOPHUU POCCUICKUX BIaJEHUM, YTO-
Obl, BO-TIEPBBIX, H3YYUTh HPAaBbI JIIO-
JIeii, a BO-BTOPBIX, IOTOMY 4YTO s CJIbI-
miaj, 4To MPH KHA3€ JKUBET BBICOKO-
MOCTaBJICHHBIH CBSIIEHHOCTYXHUTEb,
OT KOTOPOTO S HAAEsJICS MOJIYYUThH
CBE/ICHUS O THUOETCKUX M MOHIOJb-
CKHUX PEJIUTHO3HBIX COYMHEHUSX H
JIOCTOBEpHBIN mnepeBona jmcra Dyp-
MOHOB.

BonctiHy HeHampacHBIM OBLIO
nyreniecTBue. CBAIIEHHOCITYKUTENb,
KOTOpOTO TMOYMTAIM HapaBHE C KHS-
3eM, OBUI U3 TOTO COCITIOBUSI, KOTOPOE
MOHTOJIBI ¥ KaJMBIKH Ha3bIBalOT Ge-
Iun. Ero 3Bamu Zordschi®, u 661 oH

! TlepeBon ¢ naTunckoro ssbika M. B. Illenkosuua nop penakuueit A. A. Cu-

30BOH.
2 Opnna nura pasHsercs 2,22 KM.

3 TlepBblii HACTOATENH TIEPBOTO OYPATCKOIO MOHACTHIPS (OTCKO/IA M €TI0 HauMe-
HOBaHue Zordschi, T. e. «HacTOATEeNnb», OT THO. chos rje) banman bpaiioyn (Ilon-
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homo ad suz gentis morem non
indoctus, affabilis, et si qui alius
officiosus.

Talem deprehendens, studui,
ut, quod donis fieri solet, arctiorem
cum ipso amicitiam contraherem,
quam ille tam in istis castris, quam
aliquot diebus post, cum Selengiee
me inviseret, et postea etiam per
literas ingenue coluit.

Omnino multa ab hoc viro pro-
feci, in iis potissimum, que de ra-
tione cultus Tangutici scire cupie-
bam, nec prorsus in cassum mihi
spes fuit, quod interpretationem fo-
lii Tangutici spectaret. Prima cura
fuit, ut versionem Furmontianam
amica explicarem, ne, si forte illa
satis congrua ipsi visa fuerit, su-
perfluos labores exposcerem.

[lle autem maximo stupore meo
hanc ne hilum quidem cum Tan-
gutico textu convenire asseveravit.
Rogavi deinde sacrificulum, ut ipse
operam suam interpretationi con-
ferre non gravaretur, quod cum
libenter se facturum promisisset,
Selengize in museo meo laborem
voluit perficere.

Vix autem incepit versionem,
cum animaduertit, ad integrum fo-
lium absoluendum plus temporis
requiri, quam quod humanissimus
vir mihi destinasset. Ideo post ali-
quot lineas substitit, reliqua domi
se interpretaturum dicens. Ego
autem hoc concedere non potui.

Instabat enim tempus, quo iter
persequendum erat: nec persuadere
volui, ut me prasente pergeret, ne

YEeTIOBEKOM YYEHBIM IO MEpKaM €ro
Hapona, OOXOIWTENFHBIM U BO BCEX
OTHOIICHUSX JIFOOC3HBIM.

IMocemy s mocrtapaicst 3aBeCTH C
HUM KpEmKylo ApyxO0y, Kak moiara-
eTcsl, IPY ITOMOIIH TapOB; ITY IPYK-
Oy OH cepAcyHO MOAICPKUBAI IIPU
JINYHOM OOIIEHWH B T€ JHU, KOrJa
conpoBoxnaan MeHsa mo CeneHre, u
MOCIIE 3TOTO — B TIHCHMaX.

BooOmie s MHOTO yero mobuics
OT ATOTO YelIOBEeKa, a 0oJiee BCEro B
OTHOIICHUH TOTO, YTO KAacaeTcsl TaH-
TYTCKOH PEJHNIHH, TAKKE W JKEIaHWEe
MO€ HCIOIHUIOCE — OH IIOCMOTpPEN
MEPEBO TAHTYTCKOW pykonucH. B nep-
BYIO ouYepe]lb MHE OBLJIO HYKHO 00B-
SICHUTH [Moemy| apyTry Bepcuro Dyp-
MOHOB, YTOOBI HE MPOCHTH €r0 O
nuImHe# paboTe, COYTH OH, YTO 3Ta
BEpCHsl YI0BICTBOPUTENHHA.

OH xe, K MOEMy Belu4YaiIIeMy
W3yMJICHUIO, YTBEPXKIAI, YTO OHA BO
MHOTOM HE COOTBETCTBYET TaHTYT-
CKOMY TeKcTy. Sl mompocui CBsILEH-
HOCITY’)KUTETSI COCTABUTH CBOU Tepe-
BOI, W OH II0O0EMIaJ, 4TO OXOTHO
CHeTaeT 3TO, MOXKENAaB OCYIIECTBHUTH
celt Tpya B Moei Oubnmmorteke (Jare-
pe) Ha Cerenre.

EnBa on Hawan mepeBon, Kak I1mo-
HSJI, 4TO Ha 00paboTKy 1eJIOro JIUCTa
notpebyercss OONbIIe BPEeMEHHU, YeM
ObUTO M3HAYaNbHO HaMedeHo. [1oaTo-
My IIOCJIe HECKOJIBKUX CTPOK OH OCTa-
HOBHJICS, CKa3aB, YTO OCTaJbHOE HUC-
TOJIKYeT loMa. S, B CBOIO ouepeib, He
MOT 3TOTO JIOITyCTHTb.

[Mpubmkanock BpeMs IMPOAOI-
XKaTh IMyTh: 51 HE XOTEN TPeOOBaTh OT
HEro 3aBeplieHus: paboTel U y ceds

royIbCKUiH, nnu MypounHckuid, nanas), Tu6eren; Arsan Ilynnor [Banuukosa, Ato-

mmeBa, 2019: 121].
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alia perquirendi facultate me frau-
darem; quin visum fuit, vel ex tali
specimine totam causam satis su-
perque cognitam fore.

Rogavi tantum, ut suam quo-
que textus Tangutici pronunciatio-
nem adscriberet, quod fecit. Heec
lingua et literis Mongolicis scribe-
bantur. Defuit eo tempore inter-
pres, (465) qui Mongolica in aliam
mihi notam linguam transferret.

Nam etiamsi plures essent, qui
Mongolicam linguam &que ac Rus-
sicam satis commode loquerentur,
et in sermonibus miscendis operam
suam non inutiliter preestarent, ne-
mo tamen sublimibus, quod dice-
bant, locutionibus sacrificuli, qui-
bus in scriptione usus esset, trans-
ferendis, parem se pronunciavit.

Post aliquot menses, quibus
Nertschiam totamque regionem
Argunensem et extremos Sinen-
sium limites visitavimus, cum Udi-
nii aliquam moram facere cogere-
mur, impetravi a Prefecto Selen-
giensi virum ex Russis, qui ipse
literas Mongolicas intelligeret, ali-
umque ex sacrificulorum familia,
gente Mongolensem, qui, qua dif-
ficiliores essent locutiones, orali
circumlocutione clarius explanaret.

Sed nec horum opera multum
profeci. Obscuritatis versionem Mon-
golicam arguebant, qua inde orta
sit, quod sacrificulus Tangutanus
linguam Mongolicam non satis cal-
leret.

Id tamen intellexi, initium eius
his verbis constare: Qui intellectu
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OTHHMAaTh BO3MOXKHOCTb JalbHEHIINX
W3BICKaHUH TOXKE HE XOTEN; BeAb ObI-
JIO TIOHATHO, YTO OJHOTO (pparMeHTa
MHe OyIeT IOCTaTO4YHO, YTOOBI MO-
HSATH CYTb.

51 mompocua TOJIBKO, YTOOBI OH
IIPUIIKCAJI CBOE IIPOU3HOLICHHUE TaH-
TYTCKOTO TEKCTa, YTO OH W CJHenal.
OH 3amuchiBall €r0 MOHTOJBCKHUMH
OykBamu. B TO Bpems mpu MHE He
OBUIO NIepeBOIYHKA, KOTOPBIA MOT OBl
MEPEBECTH C MOHIOJBCKOTO Ha JpY-
roW N3BECTHBIN MHE SI3BIK.

Bbuio MHOrO TEX, KTO TOBOPUJI Ha
MOHI'OJILCKOM, @ PaBHO M Ha PYCCKOM
SI3BIKE JIOCTATOYHO CBOOOJHO, W OHH
C IO0Jb30W Ipelylarajlyd CBOU YCIYyIH
JUISL TIEPETOBOPOB Ha OOOMX SI3BIKAX,
HO BCE K€ HMKTO HE BBI3BAJICS Ilepe-
BECTH BO3BBIIICHHBIA S3BIK CBSIICH-
HOCIIYKUTEJsI, HCIOJb30BaHHbBIM B
PYKOIIUCH.

Uepe3 HECKOIBKO MECHALIEB, B Te-
YeHHE KOTOPHIX MbI OO0BEXad BCIO
HepuuHckyio U ApryHckyto 00iacTh,
a Takke KpaiiHue npexaensl Kutas u
yXKe coOHMpauch caenatb HeOOJb-
LIyI0 OCTaHOBKY B YauHcke, CeleH-
THHCKHH TyOepHaTOp TpHCIad MHE
YeJloBeKa U3 PYCCKHUX, KOTOPBIH caMm
BBIYYHJI MOHTOJIECKHE OYKBBI, M JpY-
roro, M3 4YHCla CBSIIEHHOCTYXHUTe-
Jieil, MOHTOJILCKOTO TPOUCXOXKICHUS,
KOTOPBI OOBSACHSII C MOMOIIBIO YCT-
HOro mnapagpasza 0COOEHHO TpyAHbIE
BBIPaXKEHUSL.

Ho He ciaumkoM mOMOINIH HX
Tpyasl. OHM COWIM MOHIOJBCKYIO
BEPCHUIO HETMIOHATHOHN 10 NPUYHHE TO-
ro, 4YTO TAHTYTCKUH CBSILEHHOCIY-
KHUTENb OBUT HEIOCTATOYHO CBEIYI B
MOHT'OJICKOM S3BIKE.

U Bce xe s cMOT ysACHUTH Ha4yajo
TekcTa: Kmo 6 pasyme (cosnanuu,



(conscientia, corde,) suo omnia
comprehendit (intelligit) etc. Hac
iam nihil certe cum interpretatione
Furmontiana commune habent, id
quod etiam de subsequentibus, cum
versionem Furmontianam illis ex-
plicarem, et quarerem, annon ali-
quod verbum occurrat, quod ei ver-
sioni respondeat, interpretes testati
sunt.

Si forte aliquis, quod tamen
non facile futurum spero, de veri-
tate horum dubitaverit, illi scripta
testimonia afferre possum, que fi-
dei faciende caussa, ne aliquid fin-
xisse videar, ab istis hominibus mi-
hi dari curavi.

Preaterea testem invoco Cl. Gme-
linum, qui omnibus meis studiis in-
terfuit. Testimonium etiam pracbeat
ipsa a sacrificulo data versio Mon-
golica, quam una cum (466) textu
Tangutico, ut eri incidatur, addo.

In iisdem tabulis textus Tan-
gutici pronunciationem adscripti,
unam a sacrificulo Mongolicis li-
teris expressam, alteram secundum
Mongolicas latinis literis redditam,
ut Germani eas efferre solent.

Et hanc ultimam quidem in
gratiam illorum, qui literis Tangu-
ticis pernoscendis operam dare cu-
piunt, textui Tangutico proxime su-
bieci. Gavisus sum, eam cum regu-
lis olim a me concinnatis admo-
dum convenire, quas, si opera pre-
tium videbitur, alio loco dabo.

cepoye) ceoem 6ce noxnumaem (no-
cmueaem)... M Tak jganee. OJTO HE
HUMEJI0 HUYero OOIIero ¢ MmepeBoIOM
DypMOHOB; TO € U C JaJbHEHUIIUM
TEKCTOM: KOT/Ia s OOBSICHSI MM BeEp-
cuto OypMOHOB W CHpalIuBai, HE
Iornajgaercd jJu TO WM MHOe CIIOBO,
KOTOpOE€ COOTBETCTBYET 3TOH BEpcuUy,
MIEPEBOAYUKHN YTBEPKAAIH, YTO HET.

Ecin KkTo-TO yCcOMHHUTCA B HX
MPaBOTE — HAJICIOCh, 3TOTO BCE XKE
HE MPOU30UIET, — 5 MOTY IPUBECTH
B KayecTBe J0Ka3aTelbCcTBa TOMY Y-
KOTIHMCH, 9TOOBI HE TOKA3a1I0Ch, YTO 5
BBIYMBIBAIO YTO-TO; 51 103a00THIICS,
YTOOBI 3TH JIFOJU MHE UX JAJIH.

Kpome Toro, B kauectBe cBHIe-
Tens cchilaloch Ha I'menuna 4, koTo-
pBI IPUCYTCTBOBAJ IPU BCEX MOUX
3aHATUAX. [lOoKa3aTenbCTBOM TaKxkKe
MyCTh CIY>KUT JaHHAs CBSILIEHHOCIY-
KUTEJIEM MOHIOJIbCKasi BEpCHs, KO-
TOpYIO g B BUJAE WUIIOCTpAlMU NpH-
COBOKYILJISIIO K TAHTYTCKOMY TEKCTY.

TaMm e HaAMcaHO MPOU3HOIIIE-
HUE TaHTYTCKOTO TEKCTa: MOHIOJIb-
CKHUH TEKCT, HAllUCAHHBIM CBSALIEHHO-
CIyXKWUTEJIEM, U JIATUHCKas TpaHC-
KPHIIIUST MOHTOJBCKUX OyKB, cre-
JIaHHAA TI0 HEMEIIKOMY 00pasiry.

U 1y mocnenHio, A TeX, KTO
KEJIAeT U3YUYUTh MPOU3HOIIEHUE TaH-
TYTCKUX OYKB, S TOMECTHII TIOJ TaH-
TYTCKUM TeKcToM. S pax, 4ro oHa
BIIOJIHE COBIMAJACT C HEKOTJa YIopsi-
JOYEHHBIMH MHOH MpaBUJIaMH, KOTO-
pBIE s OIyONHKYIO B IPYrOM MECTe,
€CJIN 3TO OKaXKETCS MOJIE3HBIM.

‘U.T.Tmenun (1709—-1755) — HeMelKHii eCTECTBOMCIILITATENb, COCTOSB-
it Ha ciayx0e B [lerepOyprekoii Akagemun Hayk U corpoBoxaBimii I'. @. Mun-

nepa B mytemecTBun 1o Cubupu.
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Versionem autem Mongolicam
studio servavi, spe fretus, fore, ut
interpretem aliquando invenirem,
literis Mongolicis satis innutritum,
qui vel coniectando eius sensum
assequi possit. Nec fefellit eventus.

[lustri Goldbachio hanc gra-
tiam debemus, quod, quo est in
queevis literarum studia incredibili
amore et industria, etiamsi Musis
ereptus videatur, ad magis ardua
negotia admotus, non defuerit meis
precibus, quin per interpretes lin-
guarum Mongolice et Calmucci-
c&, qui Petropoli in collegio Impe-
riali res exteras curante aluntur, pe-
riculum fieri curaverit, annon ver-
sionis Mongolice aliquem sensum
dare possint.

Ecce hic egregium se praestitit
Petrus ille Smirnovius, lingue Cal-
muccica peritissimus interpres, quem
iam alias laudavi . Hic adhibito in
opem Mongolense quodam, homi-
ne ab infantia inter sacrificulos sue
gentis educato, et omne dictionis
genus, quod non nisi in sacris
eorum libris occurrit, egregie cal-
lente, concinnavit versionis Mon-
golicae versionem Russicam, quod
ad indolem sacri stili, (467) qui
multa lectorum divinationi relin-
quit, satis luculentam.

MoHronbCckuil mepeBon s cTapa-
TEJIbHO COXPaHWI B HAJIEKIE, YTO KO-
raa-HuOy b Halily mepeBoaYrKa, Jo-
CTaTOYHO CBEIYIIET0 B MOHTOJBCKOM
rpaMoTe, KOTOpPBI cMoOr OBl ee uc-
TOJNKOBaTh. TakoBO#l ciy4ail mpen-
CTaBUJICA.

3a 9T0 MBI OnaroJapHbl BBIIAIO-
memycst [onbnbaxy °, B3sBIIEMY Ha
ce0st ATOT TSOKKUK Tpyxd; Oyaydn de-
JIOBEKOM HEBEPOSATHOW JIOOBH U
ycepausi K M3y4YCHHIO JOOBIX HayK,
XOTh U KKETCS MOXUIIEHHBIM Y MY3,
OH HE TIpeHeOper MOMMH MOJIEOaMu 1
CMOT' TPUBHECTH HEKUH CMBICT B
MOHTOJIBCKYI0 BEPCHIO, TIOJIb3YsCh
ycllyraMu IIepeBOIYMKOB C MOHIOJIb-
CKOTO M KaJIMBILIKOTO S3BIKOB, KOTO-
pele cocTosiiM npu MmMmeparopckom
MUHUCTEPCTBE WHOCTPAHHBIX JIel1 B
[TetepOypre.

Cpenu OHBIX BeECbMa H3BECTEH
Ilemp Cmupnos, ONBITHEHIINN TIEpe-
BOAUYMK C KaJIMBILKOIO S3bIKa, KOTO-
poro s B IPyroM MecTe YKe MOXBa-
awi. OH, HaXOAMUBILINICS B MOHI'OJIb-
CKOM TMOJAJAHCTBE, BOCHHUTAHHBIA C
JIETCTBA CPEAU CBAIICHHOCITYKUTENEH
CBOEr0 HapoJa U BECbMa CBENYLIUH
BO BCSKHX BBIPQKEHUSIX, KOTOpHIE
BCTPEYAIOTCSI TOJIBKO B MX CBSILEH-
HBIX KHHTaX, MOATOTOBHJI TEPEBOJ C
MOHT'OJILCKOT'O Ha PYCCKHH, 3aciTyKu-
BAIOLIUI [1OCTaTOYHOI'O JOBEpUs B
OTHOIIEHUHN Ka4eCTB CTUJIS CBSILIEH-
HOIO0 TEKCTa, 03aJauyuBaIOIIUX MHO-
TUX YATATEIICH.

SXpuctuan Tonba6ax (1690-1764) — HeMelkuii MaTeMaTHK, UCTIOI-
HSBIIUK 00s3aHHOCTU KOHbepeHl-cekpeTaps IlerepOyprckoit AxajneMuu Hayk B

nepuon 1725-1728, 1734-1742 rr.

® In Collectione notitiarum ad historiam Russicam spectantium [Sammlung
Russischer Geschichte I], quam olim lingua germ. edidi. P. IIL. p. 275.
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Eam ego hic sub finem latinam
faciam, et addam versionis Mon-
golicee distinctam pronunciatio-
nem, nostris literis expressam, qui-
bus omne negotium expeditum, et
liti promovenda obicem positum
esse mihi blandior.

B koHIe s MpUBOXY 3TOT Tiepe-
BOJ Ha JAaThIHHU, NO00AaBUB K HEMY
TPAHCKPUTIUIO MOHTOIBCKOW BEp-
CHH, U Telly ce0sl HaJekKI0H, 4To 1o~
CTaBJIEHHBIE MHOHM BOMPOCHI BBI3OBYT
TIPOJIOJKEHUE TUCKYCCHU.



Pronunciatio textus Tangutici literis Mongolicis expressa
(Tab. VIII) ITpousHoiieHune THOETCKOrO TEKCTA,
3aNMCaHHOTO MOHTOALCKUMH OyKBamu '

Jlama TpaHCKpuOUpPOBAT TEKCT, COOOpa3ysich ¢ TUOETCKOH rpadukoil (To ecTs,
HE 110 ()OHETHIECKOMY NPU3HAKY) U BBHIIOIHMI MPUOIM3HTENBHYIO «TPaHCIHTEPa-
IAI0» (pparMeHTa CPelCcTBAMH MOHTOIBCKOTO an(aBUTa U €ro AOMONHEHUS — 2d-
auxa (uau andasuta Anu eanu).

ITockonbky eanux He UMEET CTaHAAPTHBIX 0003HAYEHUN B TPAHCKPUIIUHU MOH-
TOIIBCKOTO TEKCTa, MBI OTJACIBHO JAeM HCIIOIb30BAHHBIC HAMH YCIOBHBIE 0003Ha-
YeHHUs IS OTHX rpadem:

- dees panbar

T e 2 des | B - ph = phan bar
5 AN SEREY

P4 sdén méan

i 0 ¥ g sdon | ¢ A tsh & { mtshan
= 5 i 53

gyi |, , ( di

cooe T "2' gyiy ° 2 j" "di ag
5 Blobzan
; mfi d [mmst blog

- ny 9 nyid |z A z = '} bzang
M = Faas]

Tpancxkpunyusa

(1) bartugs ? su ¢udba 3 dé&s * : sdon ° (2) seméan rnams la Panbar
bsid ® nas : (3) ’di dag tams cad bsid : sis ’ bya (4) bar ni mi sis so : ¢6s

! Ony6nukoBanHblii MujiepoM MOHTONBCKMI TEKCT ObLI TOArOTOBJIEH K Ie-
4YaTH 4C€JIOBCKOM, MOHI'OJILCKOI'O sI3bIKa HC 3HABIINM (I/IJ'II/I 3HAKOMBIM C HUM TOJIBKO
[IOBEPXHOCTHO). B OoJbIIMHCTBE CilydyaeB HETOYHOCTH Tpaduyeckoil nepemauw,
BKpAaBLIECS IPH IIEPEPUCOBKE», MOKHO OTIIMYUTH OT CMBICIIOBBIX HETOYHOCTEH,
JIONMYIIEHHBIX CaMHUM JIaMOW NPH TPAaHCKPHUIIMK THOETCKOTO TEKCTa W MepeBOJe.
Bce st Clly4yau, KaKk OUYC€BHUIHBIC, TAK U COMHHUTCIIbHBIC, OrOBapUBAalOTCd HaAaMU B
MIpUMEYaHUSIX.

2 Cnorn QIR bar thugs TpaHCKpHOMPOBAHKEI CIUTHO (314€Ch M Jajnee OTMe-

YCHO HOﬂ‘{epKI/IBaHI/ICM), XOTS B THOETCKOM TEKCTE€ OTHOCATCS K PpasHbIM CJIOBO-
bopmam.

3 CiuTHAas TPAHCKPHUIIIKUA CIIOTOB gn=r chud pa. B nannom ciyudae To oama
cinoBopopma. Jlanee ciydau CIUTHON TPAHCKPHIILUK B HPUMEYAHHUSIX HE OrOBapH-
BAIOTCAL.
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rnams kyi ni (5) ¢6s kyi ® méan : blonbo dés ni d& (6) mi séés ° : ¢6s rnams
kiin gyi méan '°fiid (7) ni : stong ba fiid du yan day gsiings : (8) bsugs ba
rtay tu der gnas nas : rabtu (9) d&is !! bar las bya oo : bgags '? si bar
(10) bya ba rimbar '* py&eba '* rgyas ba oo :

Textus Tangutici versio Mongolica (Tab. IX)
MoHroabcKuii nepeBo THOETCKOr0 TEKCTa

1. TpaHCKPHIIIIST MOHTOJIECKOTO TEKCTA, OIyOIMKOBAHHOrO MHIITepoM

2. IlepeBoa ¢ MOHTOJIBCKOTO HAa PYCCKHH SI3BIK

3. JlatuHCKAas TPAHCKPUIIINS MOHTOJIBCKOTO TeKcTa Muuiepa

4. TlepeBoj; ¢ MOHTOJILCKOTO Ha JJATHHCKUH s136IK MuJiepa

5. IlepeBog ¢ matuHCKOTO Ha pycckuil 531k A. W. JloBarypa [Kusokerr-
Kas, 1989: 25]

@ ' ¢ing ' sedkil-iin jabsar-a biikiii-yi baytayay¢i :

4 Tuo. %&\1 TpaHCKpUOUpOBaHO Kak d&€s ¢ aByms €. B msToil cTtpoke To e ca-

MO€ CJIOBO TPAaHCKpHUOUPOBaHO Kak d&s.
5> Cnoso §§~ sngon M3-3a CXOXKeCTH rpadeM = nga u 5 da OBIIO HEBEPHO TPO-

YUTAHO JIAMOH Kak §§v sdon.

6 z:@g bzhed nepenano kak bsid. 3aTpyIHUTEIBHO CKa3aTh, HACKOJIBKO TYT BE-
JIMKO HMCKa)K€HHE, BO3HUKIIEE NPHU KOMUPOBAHUU MOHIOJIBCKOIO TeKCTa. MOXKHO
TPE/TIONOKHUTD, YTO G zha u 9 sha- nepenaBanuck MOHTONBCKOI OyKBOIi * s — Tak
Ke, Kak 1 & sa.

7 am zhes xak sis. CM. IpeJplayliee IPUMEUaHuUe.

8 Kyi, mo Bceii BUAMMOCTH, CUILHO MCKaXEHO NPHU MepenuchBanun. Yuraercs
KakK ryi.

® Y npoenue & (cM. pumed. 4). ITo ke CI0BO ﬁm shes B cTpoke 4 3armicaHo Kak sis.

19Pgnom ¢ & crout Touka. HemoHATHO, ABIISETCS JIM OHA CIIy4aliHOH WJIN 3TO
ClIe/Ibl UICKa)KEHHOTO Taura. B 3TOM ciioBe ranur Jo/bkeH ObITh Kak B TadmuLe (¢).

! Eie omun ciy4aii, oxoxuil Ha paccMOTpPEHHbIH B IpuMedaHuu 4.

12 TomxHo 6BITH bgegs, HO B THOETCKOM TekcTe y IMamnaca npomyieHa oria-
COBKa, COOTBETCTBEHHO, TaM (HEIPaBUIILHO) bgags.

13 YckareHne NpH TEpENUCHIBAHMM: T OYEHb MIOXOKE Ha §.

4 Eme oAMH HENOHATHBIA chydail yaBoeHus & MOMKHO HPOYUTATH Kak
pyeeeba, HO B KOHTEKCTE MOBTOPSIEMOCTH ITUX YJIBOCHUH, KOT/Ia &€ 3aMEHSIOT O/IHY
TUOETCKYIO INIACHYI0, OCHOBHOE YTCHHUE IT0Ka BUUTCS 00JIee JOTHYHBIM.

1S 3gak Hayana TeKkcTa, HANOMHUHAIOIMI Oupry. 1o MpHYHMHE HUCKAKEHHOCTH
CJIO’KHO TTOHATH, KAKOT'O HMEHHOTO THIIA, CKOpee Bcero — ? (OpHaMeHTaIbHas Oup-
ra).

1 CunbHo uckaxkeHo: umtaercs kak ken/gen ™. TpaHckpumuus ¢ing BoccTa-
HoBneHa o Muuepy (Tschin) u qaHHOMY MM TepeBoay: ‘“TBEpIblid’ (O CO3HAHHM).
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Bumemaromuii Bcé ! B mpocTpancTBO (MPOMEKYTOK) TBEPAOTO co3HaHHs '°,

Tschin sedkilun subsarabjukui bagadchaktschi
Firma conscientia mediante omnia parvi pendendo
IMocpencTBOM TBEPAOTO CO3HAHHUS 51 BCEMY TOBHHOBAJICS, B3BECHUB.

urida amitan nuyud-dur tusa egiisgekiii !°-ege :

[Ipexxae oT mpUHECEHUs MT0JIb3bI JKUBBIM CYILIECTBAM,

urida amitan nogud-dur tusa eguiuskekui eze.

in principio viventi cuicunque auxilium oritur inde.
Bnauane BcsikoMy JKHBYIIIEMY BO3HHUKAET TOMOIIb OTCIO/IA.

edeger biikiin-i dayudayad : iiiledkiii-ece inu iili
Ux Bcex co3BaB. OT nenanus

edeger bjukuni dagudagun, uiledkui eze anu uliu
quibus omnibus consummatis, futurum quid, nemini
ITo 3aBeprreHUH BCETO 3TOTO, UTO OYAET, HUKOMY

medekii bolai : nom-nuyud inu nom-un cinar :

— HeBeJieHue. J[XapMbl — 3TO Ka4eCTBO JAXapM.

medeku bolai. Nom nogud anu nomun tschinar.

notum est. Religio tota namque religionis explicatio.

He U3BECTHO. Benb BCs pesurust eCTh OOBbSICHEHHE PENTUTHH.

tiisimed 2 inu tereber tegiini ilii medekiii :
YuHOBHMKH Te 2! TOro He 3HAIOT.
Tuschimed anu tereber teguni uliu medekui.

BMecTe ¢ TeM HOSBICHHE 3TOTO CJIOBa B IepeBojie (OHO MOXET COOTBETCTBOBATH
TOJIBKO CITy’KE€OHOI 4acTHIe par, ¢ KOTOPOH HaYMHACTCS THOCTCKUIT OPUTHHAI) I10-
Ka He HaIuIo 00bSICHEHUS.

17 CoorBerctrus cnoBy ‘Beé’ (biikiii) B THOETCKOM OpHTHHATIE HET.

18 ‘TIpocTpaHCTBO TBEPOro CO3HAHMSA” — IIONBITKA EPEBECTU COYETAHHE
MEPBBIX JIByX CJIOTOB (pparMeHTa R bar thugs, rne bar (Ha camom xerne,

par) — okonuanue cioBodopMbl don rtogs par, HAUMHAOIICHCS HA TPEABIAYIIEM
JIMCTE, KOTOPOro y PabOTABIINX C HCKOMBIM JINCTOM JIFOJICH HE HMEIOCh.

19 Hanucano: egiidkekiii

20 CnoBo «unHOBHUKMY (tiisimed) MOABUIOCH OT HEBEPHOIO UTEHUS: gﬁ'ﬁ blun

PO ‘TyIymbIi’ GBLIO POYMTAHO KAK F5& blon po "MHHHCTp, YMHOBHHUK® (3TO Takske

oTMeueHo B ctaThe [Kusbkerkas, 1989: 25]).

2! TlocTrosuuus onpenesienus tereber ‘Te’ 0OBACHMMA MOPSAKOM CIOB B TH-
0OETCKOM TEKCTe, OHAKO IIEePe ONPEAETICHHEM M0 KaKUM-TO IPUYMHAM MOMEIIEH
Mapkep cyObekTa AeicTBHs inu (mepeBoj THOeTcKoro ni). B ecrecTBeHHOM mopsia-
Ke MapKkep CyObeKTa CTOsUI OblI ITOCJe MOJIEKAIIEro C ero OnpenesieHUusIMHu («re
YUHOBHUKW ).
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Magnates autem intellectu (suo) ea non comprehendunt.
BenbMoH ke CBOUM MIOHUMAaHHUEM 3TOTO HE OXBATHIBAIOT.

nom-nuyud inu ?? qotala nom-un &inar anu :

JxapMbl — [3TO] TOTHOCTHIO KaYECTBO BCEX AXAPM.

Nom nogud anu chotola nomun tschinar anu.

Religio tota videlicet omnia (continet) religionis explicatione.
Bcest penurus, 09€BUIHO, CONEPIKUT BCE OOBICHEHUE PEITUTHH.

goyusun ¢inar  ber {ineker nomlaysan : nasuda

[TycToTHOCTH — NEHCTBUTENBHO MPOIIOBEAOBaHA. Beerna
Chogosun tschinar ber uneger nomlaksan, nasuda
Incorporeorum explicatio verée praedicata est, semper
OO0BsicHeHUE OECTENECHBIX MOUCTHHE MMPOBO3IIIAIICHO BCET/IA,

tarnis-un oron-aca tegiin-diir inu : asida biikiii-yi
OT MecTa JxapaHu (TapHu) B Hero. Beerna Bcé
tarnis un oron eze tegun dur anu. Aschidabjukui ii
ab occulatione id dependet. Semper omnes id

OT TaWHBI 3TO 3aBUCUT. Beerna Bee 310

iiiledkiiibolai ::
COBEPIIAETCS.
uiledkuibolai.
invenire possunt.
HaWTH MOTYT.

Testimonivm interpretis, quod versioni suae adscipsit
CBueTe1bCTBO (MOANNCH) MEPEBOIYNKA, Yeil mepeBoj] HAMKUCAH BbILIe

@ —  tdbed > kelen-ni 2* bi¢ig-yi mongyol-un
3anucu [Ha] THOETCKOM SI3bIKE [Ha| MOHTOJIBCKUIM
Urida Tobod kelenni bitschik i1 Mongolun

Ante ex Tibetica lingua scriptum hoc in Mongolicam

22 PckaxeHHOE HaMMcaHue: 3y0ell i CAUIIKOM KOPOTKH, HO BCero 3y0OL0B /1Ba
(xax B inu), a He TpH (KaK B anu).

2 Tlepen cnoBom kelen ‘sA3bIK’ €CTh TOJNBKO OIHO CIOBO, KOTOPOE IO JIOTHKE
JOJDKHO 3HAYuTh ‘THOeTcKuil’. [Ipr 3TOM M0 HANMCAHUIO OHO OOJBINE MOXO0XKE HA
urida, OykBanbHO HammcaHo uTO-TO Bpojae gurida/kurida. 3TO0 MOXeT (M TOKHO
OBITh) UCKaKEHHOE CJI0BO tobed ‘TMOeTCKMiA .

24 TIo HOpMaM rpaMMaTUK{ CTapOMOHIOJILCKOTO SI3bIKa JIOJKHO OBITH kelen-il.
®opwma kelenni siBisieTcst pa3roBOpHOM (Cp. COBP. MOHT.: XDIIHUI).
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keleber orc¢iyuluysan anu. Selengge-yin
SI3BIK MIEPEBEICHHBIE CEIICHTHHCKOTO
keleber ortschiguluksan anu Selengein
linguamvertit (apud) Selengiensem

qariyatutayiSa Blobzang-u gelong

noaganyoro ranmu Jloocana rejiod

chariatu taischa Lobsangi Gelun

subditum principem Lobsanum (commorans) Gelun

Corji blam-a >* or&iyulba 2°.
Hopmxu Tama mepesel.
Zordschi Lama ortschigulba.
Zordschi Lama vertit.

bigigsen 2’ anu Dajin bandi bi¢ibei ::

Hammcannoe mocnyntHuk (0anmu) JakuH Hammucal.
Bitschiksen anu Datschin Bandi bitschidei.
Scripsit Datschin Bandi scripsit.

% I'paduueckuii >neMeHT GYKBBI | IpOMyIIEH.
26 Byka.: orryulba.
¥ Byka.: bedigsen.
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Hasrocrpamusa k cratbe A. A. Cusoboii

B — - —y

Wn. 7. 3HameHuTHI abnaai-xuTckuil TucT, otnpasieHHbli [letpom I B [Tapuk,
IJIE €r0 IOMbITAINUCH NIEPEBECTH OpaThst DYpMOH.
Xpanurcs B Haronanenoit 6ubnuorexke @pannuu (Ilapux)
B coctaBe en. Xp. Tibétain 464 (:1. 5). Vcrounuk: gallica.bnf. fr



	А. А. Сизова. О первой попытке перевода в истории тибетологии: метод

братьев Фурмон
	Приложение № 1. Перевод статьи «Nova literaria de msptis

codicibus in Tartaria repertis» [Acta eruditorum, 1722]
	Приложение № 2. Перевод фрагмента книги Г. З. Байера

[Bayer, 1730: 108–124], касающегося тибетского листа

и перевода его братьями Фурмон
	Приложение № 3. Перевод фрагмента книги А. Джорджи[Giorgi, 1762: 663–679]
	Приложение № 4. Перевод фрагмента статьиГ. Ф. Миллера «De scriptis Tanguticis in Sibiria repertiscommentatio» [Müller, 1747: 463–467]
	Pronunciatio textus Tangutici literis Mongolicis expressa(Tab. VIII) Произношение тибетского текста,записанного монгольскими буквами

	Ил. 7


